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A  I D E I A  C E N T R A L

As três honras mencionadas em Ester — a veste real, o cavalo do rei e a coroa real

— são três níveis da soberania de D'us, revelados no Sinai e novamente em Purim:

a veste é Sua exaltação acima dos mundos, que os traz à existência a partir do

nada; a coroa é o deleite que se estende quando uma pessoa efetivamente cumpre

as mitsvot com coisas físicas; o cavalo são as combinações de letras que conduzem

essa revelação para baixo. O autossacrifício dos judeus na época de Mordechai

completou o que “Faremos e ouviremos” havia iniciado.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

O maamar interpreta o versículo em que Haman propõe vestes reais, o cavalo do rei e uma coroa real

como três níveis revelados na Outorga da Torá e novamente em Purim, quando se completou a aceita‐

ção iniciada no Sinai. Por que a ação é “o objetivo da sabedoria”? Chochmá, a fonte da Torá, é o pri‐

meiro elo de uma cadeia gradual e conduz a Luz Infinita como memalê kol almin. A existência física,

que não tem medida comum com a espiritual, vem por um “salto” diretamente de sovev kol almin; por

isso, os objetos das mitsvot revelam uma luz mais elevada, sobretudo no nível mais baixo. Essa luz é a

“veste de majestade” de D'us, Sua realeza e exaltação acima dos mundos, que se estende por meio de

um despertar de baixo. Cumprir as mitsvot na prática estende um nível ainda mais elevado, a “coroa

real”, o deleite de D'us; as halachot e a Meguilá, enraizadas tão alto que alcançam o âmbito físico, ja‐

mais serão anuladas. O “cavalo” são as combinações de letras que conduzem a revelação para baixo. O

autossacrifício diante de Haman completou tudo. Haman podia tocar a veste e o cavalo por meio de

um correspondente da exaltação; a coroa, que é a pura submissão da vontade, não tem

correspondente.

E S Q U E M A

1 As três honras e Purim

A veste real, o cavalo do rei e a coroa real são “D'us reina; Ele vestiu-Se de majestade”, os “cavalos” do Sinai

e a coroa “no dia de seu casamento”. Tudo o que foi revelado no Sinai foi novamente revelado em Purim,

quando se completou a aceitação iniciada com “Faremos e ouviremos”.

¶1–2
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2 Estudo e ação

Os Sábios chamam a ação de “objetivo da sabedoria”; no entanto, todas as mitsvot não equivalem a uma

única palavra da Torá: cada uma tem sua própria vantagem. O maamar se propõe a explicar a vantagem da

ação, começando por Chochmá como o primeiro elo da cadeia.

¶3–4

3 Chochmá e o salto a partir do ayin

Chochmá, embora “encontrada a partir do ayin”, é um começo contado junto com o que vem depois e

conduz a Luz Infinita, passo a passo, como memalê; Moshe, no nível do verdadeiro ayin, estava acima

dela. Causa e efeito não podem produzir um “algo” verdadeiro: até Chochmá emerge por meio de um sal‐

to, e isso vale ainda mais para o mundo físico, que vem diretamente de sovev kol almin. Assim, a criação é

verdadeiramente algo a partir do nada.

¶5–11

4 Por que a ação é mais elevada

Teshuvá e boas ações estendem sovev, que é mais elevado do que a luz gradual de Chochmá. Nos objetos

das mitsvot, que são a vontade de D'us, sovev é revelado sem ocultação, e o nível mais baixo o revela mais

do que todos.

¶12–13

5 A veste de majestade

Esse esplendor é a realeza de D'us: Ele é yachid, sozinho como antes da criação, e Se relaciona com os

mundos apenas como Rei, por meio da exaltação, “vestindo-Se de majestade”, para que o mundo exista.

“Que tragam” ensina que essa realeza é estendida pela ação humana, quando coisas físicas são transfor‐

madas em mitsvot e anuladas diante de Sua luz.

¶14–18

6 A coroa real

O cumprimento das mitsvot pela própria pessoa, com seu corpo e seus bens, estende uma luz mais ele‐

vada: a coroa, feita do material mais baixo, a pedra, mas que é o deleite e a glória do rei. O estudo da Torá

— as halachot que estendem a Luz Infinita ao mundo — equivale a todas as mitsvot.

¶19–20

7 A Meguilá e as halachot perduram

No futuro, os Profetas serão ofuscados como um raio na luz do sol; mas a Meguilá de Ester, enraizada no

nível mais oculto, e as halachot, a “mirra pura” de Mordechai — sabedoria revestida de amargura — são a

própria fonte luminosa. Como uma tocha vista de longe ou um barril transbordante, seu alcance até o

âmbito físico mostra quão elevada é sua fonte.

¶21–26

8 Faremos e ouviremos

Fazer antes de ouvir foi uma submissão da vontade que estendeu a coroa: as 620 mitsvot, iguais em número

a Kéter, colunas que ligam a Luz Infinita a este mundo inferior.

¶27

9 O cavalo do rei

A “montaria” de D'us consiste em estender a luz por meio de combinações de letras: à noite, para os an‐

jos, através de dezoito mil mundos, correspondendo às dezoito bênçãos e à coluna vertebral; no Sinai,

para a Torá; no Mishkan, para os materiais físicos. Esses canais, chamados “cavalos”, trazem a veste e a

coroa para baixo.

¶28–33

10 O autossacrifício de Purim

Diante do decreto de Haman, os judeus, entre eles os Cohanim e os Levitas, entregaram-se em vez de aban‐

donar sua fé. Isso completou a aceitação da Torá e revelou a veste, a coroa e o cavalo.

¶34
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11 Haman e o coração elevado

Amalek e Haman pairam acima da Árvore do Conhecimento: insolência e arrogância. Seu correspon‐

dente refinado é o coração que se eleva nos caminhos de D'us, um oitavo de um oitavo, a elevação que

deve preceder a extensão de Chochmá. Essa exaltação está enraizada na veste e no cavalo, que Haman

podia tomar; a coroa, pura anulação da vontade, não tem correspondente fora da santidade.

¶35–40

C O N C E I T O S - C H A V E

A luz que circunda todos os mundos (sovev kol

almin) סובב כל עלמין
A luz de D'us tal como circunda todos os mundos igual‐

mente, em vez de penetrar neles gradualmente. Aqui, ela

traz o mundo físico à existência por meio de um “salto” e é
revelada nos objetos das mitsvot.

A luz que preenche todos os mundos (memalê kol

almin) ממלא כל עלמין
A Luz Infinita tal como Se reveste, passo a passo, em cada

mundo, por meio de causa e efeito; é a luz conduzida por

Chochmá e pela Torá.

Chochmá é encontrada a partir do ayin החכמה מאין
תמצא
Chochmá emerge de um nível de nada que está acima

dela, como algo encontrado, e não por um desdobramento

gradual; no entanto, uma vez que existe, é um “algo” defi‐

nido, o primeiro de uma série.

Algo a partir do nada יש מאין
Criação na qual o esplendor criador não está revestido na‐

quilo que cria; por isso, o resultado é uma existência ge‐

nuinamente nova, e não uma extensão de sua causa.

Echad e yachid אחד / יחיד
Echad é a unidade de D'us tal como se estende ao mundo,

anulando todas as coisas dentro dele; yachid é Sua unida‐

de antes de Se estender aos mundos, quando somente Ele

existe.

A veste de majestade לבוש גאות
A exaltação de D'us acima dos mundos, que Ele “veste”

para ser o Rei deles; dela se estende a existência do mundo

físico.

A coroa real (keter malchut) כתר מלכות
O deleite superno que se estende quando uma pessoa

cumpre as mitsvot na prática; como numa coroa de pe‐

dras, o material mais baixo torna-se o ornamento mais

elevado.

O cavalo סוס
Combinações de letras que canalizam a revelação de D'us

para baixo, como no Sinai e no Mishkan; por meio delas, a

veste e a coroa são reveladas abaixo como acima.

Haman após o refinamento המן לאחר הבירור
O correspondente sagrado da arrogância: o coração que se

eleva nos caminhos de D'us, uma pequena medida de ele‐

vação que dá à pessoa coragem para servir.

Autossacrifício (mesirut nefesh) מסירות נפש
A disposição dos judeus, na época de Mordechai, de dar a

vida em vez de abandonar sua fé, completando a aceitação

da Torá iniciada no Sinai.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 2

As três honras e Purim

1 אשר לבש בו המלך וסוס אשר רכב עליו המלך ואשר נתן כתר מלכות בראשו. יביאו לבוש מלכות2,

“Que tragam vestes reais que o rei vestiu, e o cavalo que o rei montou, e sobre cuja cabeça foi posta

uma coroa real.”

O maamar começa com o versículo do Livro de Ester no qual Haman propõe como honrar “o homem a

quem o rei deseja honrar”: roupas reais que o próprio rei vestiu, o cavalo do próprio rei e uma coroa real. O

Alter Rebe interpretará essas três honras como três níveis da soberania de D'us, revelados na Outorga da

Torá e novamente em Purim.

הנה ענין לבוש מלכות הוא ענין מ״ש ה׳ מלך גאות לבש3 שנתלבש בלבוש גאות להיות מלך העולם.

Ora, o significado de “vestes reais” é o sentido do que está escrito: “D'us reina; Ele Se revestiu de

majestade”: Ele Se revestiu de um manto de majestade para ser Rei do mundo.

A primeira honra, a veste real, é associada ao versículo “D'us reina; Ele Se revestiu de majestade”. Uma rou‐

pa é vestida sobre o corpo; a imagem sugere que D'us assume a majestade como um manto para Se relacio‐

nar com o mundo como seu Rei, como o maamar explicará detalhadamente mais adiante.

1

וסוס אשר רכב עליו המלך4 הוא ענין מ״ש במ״ת ]במתן תורה[ כי תרכב על סוסיך5 מרכבותיך ישועה.

E “o cavalo que o rei montou” é o sentido do que está escrito a respeito da Entrega da Torá: “Quan‐

do cavalgas em Teus cavalos, Tuas carruagens são salvação.”

A segunda honra, o cavalo do rei, está ligada a um versículo da prece de Habacuc: “Quando cavalgas em

Teus cavalos, Tuas carruagens são salvação”, que o maamar entende como referido à Entrega da Torá. O sig‐

nificado de D'us “cavalgar” sobre “cavalos” é explicado perto do final do maamar (parágrafos 28–33).

6 ואשר נתן כתר מלכות בראשו הוא ענין מ״ש בעטרה שעטרה לו אמו ביום חתונתו זה מ״ת ]מתן תורה[.

E “sobre cuja cabeça foi colocada uma coroa real” é o sentido do que está escrito: “com a coroa

com que sua mãe o coroou no dia de seu casamento”; isso é a Entrega da Torá.

A terceira honra, a coroa real, está ligada ao versículo do Cântico dos Cânticos sobre “a coroa com que sua

mãe o coroou no dia de seu casamento”, que a Mishná interpreta: “o dia de seu casamento” é a Entrega da

Torá. Assim, tanto o cavalo quanto a coroa apontam para o Sinai.

2
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 3 – 4

Estudo e ação

כי הנה כל הבחי׳ שנתגלה במ״ת ]במתן תורה[ נתגלה ג״כ בפורים בימי מרדכי שנא׳ ]שנאמר[ וקבל

היהודים7 את אשר החלו לעשות

Pois todos os níveis que foram revelados na Entrega da Torá também foram revelados em Purim,

nos dias de Mordechai, como está dito: “E os judeus aceitaram aquilo que haviam começado a

fazer”,

Aqui o maamar apresenta sua tese: tudo o que foi revelado na Entrega da Torá voltou a ser revelado em Pu‐

rim. A prova é o versículo “E os judeus aceitaram aquilo que haviam começado a fazer”, que fala de aceitar

algo que já havia sido iniciado.

כי במ״ת ]במתן תורה[ שאמרו ישראל נעשה ונשמע8 החלו לעשות שהיה רק התחלה ובימי מרדכי היה
9 גמר הקבלה:

pois, na Entrega da Torá, quando Israel disse: “Faremos e ouviremos”, eles “começaram a fazer”:

foi apenas um começo; e, nos dias de Mordechai, a aceitação foi completada.

No Sinai, o povo declarou: “Faremos e ouviremos”, mas isso foi apenas o começo de sua aceitação da Torá;

na época de Mordechai, a aceitação foi completada. Mais adiante, o maamar mostrará (parágrafo 34) que foi

o autossacrifício dos judeus naqueles dias que a completou.

וביאור הדברים יובן בהקדים לבאר מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ תכלית חכמה תשובה10 ומע״ט

]ומעשים טובים[ שנאמר ראשית חכמה11 יראת ה׳ שכל טוב לכל עושיהם ללומדיהם לא נאמ׳ ]נאמר[ כו׳.

A explicação dessas questões será compreendida começando por explicar a declaração de nossos

Sábios, de abençoada memória: “O propósito da sabedoria é a teshuvá (retorno) e as boas ações,

como está dito: ‘O princípio da sabedoria é o temor a D'us; bom entendimento para todos os que

as praticam’; não foi dito ‘para os que as estudam’”, etc.

Para explicar isso, o maamar começa abordando um ensinamento dos Sábios: “O propósito da sabedoria é a

teshuvá e as boas ações.” O versículo de prova fala de “bom entendimento para todos os que as praticam”, e

o Alter Rebe ressalta que não diz “para os que as estudam”: o estudo alcança seu propósito na prática.

3
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והלומד שלא12 לעשו׳ נוח לו אלו נהפכה שלייתו על פניו13 מפני שהעיקר הוא המעשה והיינו במצוה

שא״א לעשות ע״י אחרים

E “àquele que estuda sem a intenção de praticar, teria sido melhor que sua placenta se tivesse vol‐

tado sobre seu rosto”, pois o principal é a ação. Isto é, no caso de uma mitzvá que não pode ser re‐

alizada por outros.

Um ensinamento relacionado é ainda mais incisivo: para quem estuda sem a intenção de praticar, teria sido

melhor nunca ter nascido com vida — é isso que a imagem da placenta voltada sobre o rosto descreve. A ação

é primordial, mas o Alter Rebe imediatamente limita isso a uma mitzvá que ninguém mais pode realizar em

seu lugar.

אבל במצוה שאפשר לעשות ע״י אחרים ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ע״פ14 וכל חפצים לא ישוו בה

אפי׳ ]אפילו[ חפצי שמים שכל המצות אינם שוים אפי׳ ]אפילו[ לדבר

Mas, no caso de uma mitzvá que pode ser realizada por outros, nossos Sábios, de abençoada me‐

mória, disseram a respeito do versículo “E todas as coisas desejáveis não se comparam a ela”: nem

mesmo os desejos do Céu; pois todas as mitsvot não se igualam sequer a uma palavra

Para uma mitzvá que outros podem realizar, o Talmud aplica o versículo “E todas as coisas desejáveis não se

comparam a ela”, dito a respeito da sabedoria: nem mesmo “os desejos do Céu”, isto é, as mitsvot, se com‐

param ao estudo da Torá. Nesse caso, não se interrompe o estudo da Torá para cumprir a mitzvá.

אחד מדברי תורה שיש בחי׳ מעלה יתירה בדברי תורה על קיום המצות ויש מעלה יתירה בקיום המצות

על דברי תורה.

da Torá. Pois há um nível de superioridade das palavras da Torá sobre o cumprimento das mitsvot,

e há uma superioridade do cumprimento das mitsvot sobre as palavras da Torá.

Assim, cada uma tem uma vantagem sobre a outra: sob um aspecto, as palavras da Torá superam todas as

mitsvot; sob outro, a prática efetiva das mitsvot supera o estudo da Torá. O maamar passa agora a explicar a

vantagem da ação.

ונבאר עתה בחי׳ ומעלה שיש בקיום מצות על ד״ת ]דברי תורה[ ע״ד מאמר תכלית חכמה כנ״ל. והלומד

שלא לעשות כו׳.

Explicaremos agora o aspecto e a qualidade superior que há no cumprimento das mitsvot em rela‐

ção às palavras da Torá, à luz do ensinamento “O objetivo da sabedoria…”, mencionado acima, e

de “Aquele que estuda sem a intenção de praticar…”, etc.

Tendo mostrado que cada um tem uma vantagem, o maamar explica agora a vantagem da prática das mits‐

vot em relação às palavras da Torá. Esse é o sentido de “O objetivo da sabedoria é a teshuvá e as boas ações”

e da advertência contra estudar sem praticar.

4
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 5 – 1 1

Chochmá e o salto a partir do ayin

15 ובחי׳ ההשתלשלות היא כשלשלת מהרבה טבעות ,16 והענין כי הנה חכמה היא ראשית ההשתלשלות.

אחוזות זו בזו. כך החכמה היא בבחינת ההשתלשלות שממנה נשתלשלו המדות.

A explicação é a seguinte: Chochmá (sabedoria) é o início da cadeia descendente dos mundos

(hishtalshelut). E a hishtalshelut é como uma cadeia (shalshelet) formada por muitos elos ligados

uns aos outros. Assim, Chochmá pertence à categoria da hishtalshelut, pois dela descenderam os

atributos emocionais (midot), elo por elo.

A explicação começa pela estrutura da cadeia descendente. Chochmá é seu primeiro elo, e os atributos

emocionais provêm dela como cada elo de uma corrente pende daquele que está acima; assim, Chochmá,

por mais elevada que seja, pertence à mesma série ordenada que aquilo que vem depois dela.

והחכמה עצמה מלובשת היא בתוכן והמדות מלובשות במחשבה ומחשבה בדבור ומעשה. ועם היות

שהחכמה מאין תמצא

E a própria Chochmá (sabedoria) está revestida neles, e os atributos emocionais (midot) estão re‐

vestidos no pensamento, e o pensamento, na fala e na ação. E embora “Chochmá seja encontrada a

partir de ayin (nada)”

Cada nível está revestido no nível que lhe está abaixo: Chochmá nos atributos emocionais, estes no pensa‐

mento, e o pensamento na fala e na ação — assim como a percepção de uma pessoa molda seus sentimentos,

que então encontram expressão no pensamento, na palavra e no ato. O versículo “Chochmá é encontrada a

partir de ayin” é interpretado como ensinando que Chochmá emerge de um nível de “nada” que está além

de toda apreensão.

והיא בחי׳ מקור ושרש לכל ההשתלשלות עכ״ז ]עם כל זה[ בהיותה נק׳ ראשי׳ ]ראשית[ הגלוי הרי יש לה

שניה ושלישי׳ ]ושלישית[ שגם הראשונה נמנית מן המנין למנות אחרי׳ ]אחריה[ שני׳ ]שניה[ ושלישי׳

]ושלישית[

e ela é o nível de fonte e raiz de toda a cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut); apesar dis‐

so, visto que é chamada de início da revelação, ela tem um segundo e um terceiro; pois até mesmo

a primeira é contada na série, de modo que se contam um segundo e um terceiro depois dela.

Embora Chochmá venha de ayin e seja a raiz de toda a cadeia, é chamada de “início”, e um início é o primei‐

ro de uma série. Ser o primeiro significa ser contado junto com um segundo e um terceiro; assim, Chochmá

continua fazendo parte da série ordenada, em vez de estar acima dela.

5
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לכן אברהם שהית׳ ]שהיתה[ מדתו מדת החסד נק׳ אב״ר מ״ה ]שם מ״ה[ שהוא בבחי׳ אבר וכלי להתלבשות

בחי׳ חכמה17 כח מ״ה ]מה[ שהחכמה עצמה היא המלובשת בתוך המדות18 ולכן כתיב והחכמה מאין

תמצא19 ולא אין ממש.

Por isso, Avraham, cujo atributo era o atributo de Chessed (bondade), é chamado “um membro de

mah” (eiver mah), pois está no nível de um membro e recipiente para o revestimento do nível de

Chochmá, “a força de mah” (koach mah); pois é a própria Chochmá que está revestida nos atribu‐

tos emocionais. E por isso está escrito: “E Chochmá é encontrada a partir de ayin”, e não que ela

seja [um] ayin verdadeiro.

As letras do nome Avraham (אברהם) são lidas como eiver mah (אבר מה), “um membro de mah”, e as letras de

Chochmá (חכמה), como koach mah (כח מה), “a força de mah”. Avraham, a personificação de Chessed, é um

membro ou recipiente no qual Chochmá está revestida; e, visto que Chochmá está revestida nos atributos, o

versículo diz que ela é encontrada “a partir de ayin”, e não que ela própria seja ayin verdadeiro.

ומשרבע״ה ]ומשה רבינו עליו השלום[ שהיה בבחי׳ ונחנו מה דהיינו בבחי׳ אין ממש אמר כבד פה וכבד לשון

21 וכבד לשון בתושב״כ ]בתורה שבכתב[ שהית׳ ]שהיתה[ מדרגת
אנכי20 כבד פה לגבי תושבע״פ ]תורה שבעל פה[

נשמתו למעלה מבחי׳ התורה דאורייתא מחכמ׳ ]מחכמה[ נפקת

E Moshe, nosso mestre, que a paz esteja com ele, que estava no nível de “e o que (mah) somos

nós”, isto é, no nível do verdadeiro ayin (nada), disse: “Sou pesado de boca e pesado de língua”:

pesado de boca em relação à Torá Oral e pesado de língua em relação à Torá Escrita. Pois o nível de

sua alma estava acima do nível da Torá, uma vez que a Torá provém de Chochmá (sabedoria),

Moshe, que disse de si mesmo e de Aharon “e o que somos nós”, personificava a completa autoanulação, o

nível do verdadeiro ayin, acima de Chochmá. Sua declaração de que era “pesado de boca e pesado de lín‐

gua” é entendida como uma afirmação sobre sua alma: ela estava acima da Torá, tal como esta provém de

Chochmá; por isso, a fala da Torá Oral e da Torá Escrita lhe era “pesada”.

שהיא בבחי׳ ראשית והתלבשות אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה שבה הוא בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ כסדר

ההשתלשלות שמתלבש בבחינת עלמין בכל עולם לפי מדרגתו.

que está no nível de “princípio”; e o revestimento da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, nela

está no nível da luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin), segundo a ordem da ca‐

deia descendente dos mundos (hishtalshelut), na qual ela se reveste no nível dos “mundos”, em

cada mundo de acordo com seu grau.

Chochmá é chamada “princípio”, e a Luz Infinita que nela se reveste é a luz que preenche todos os mundos:

uma luz que penetra cada mundo numa medida adequada a ele, descendo etapa por etapa pela cadeia. A

Torá, por provir de Chochmá, contém a Luz Infinita dessa maneira graduada e interior.

6
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אבל הארת והמשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה במעש׳ המצות גשמיות תרומות ומעשרות כו׳ הוא בבחי׳

סוכ״ע שלא בדרך הדרגה והשתלשלו׳ ]והשתלשלות[ אלא בדרך דילוג.

Mas a irradiação e a extensão da Luz Infinita, bendito seja Ele, nas ações das mitsvot físicas — teru‐

mot e dízimos etc. — estão no nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin), não por

meio de gradação e da cadeia descendente dos mundos, mas por meio de um salto.

A luz que é atraída para as ações físicas das mitsvot, como a separação da terumá e dos dízimos dos produ‐

tos agrícolas, é de outra natureza: é a luz que circunda todos os mundos. Ela não desce degrau por degrau

pela cadeia, mas alcança diretamente o plano físico, saltando os níveis intermediários.

כמ״ש קול דודי דופק22 כו׳ מדלג על ההרים23 כו׳. לפי שאין ההארה ההיא מלובשת ממש בדברים

גשמיים שבהם נעשים המצות כמו החכמה המלובשת במדות ומדות במחשבה כו׳. אלא בחי׳ הארה

בעלמא.

Como está escrito: “A voz do meu amado bate à porta” etc., “saltando sobre os montes” etc. Pois

aquela irradiação não está realmente revestida nos objetos físicos com os quais se cumprem as

mitsvot, como Chochmá se reveste nos atributos emocionais (midot), e os atributos, no pensamen‐

to etc.; antes, ela é apenas uma irradiação.

Os versículos do Cântico dos Cânticos sobre o Amado que bate à porta e vem “saltando sobre os montes”

ilustram esse salto. Essa luz não está revestida nos objetos físicos das mitsvot como Chochmá se reveste nos

atributos emocionais; ela apenas os ilumina como uma irradiação vinda do alto.

והענין הוא כי אם היתה המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ שבתוך עלמין רק בדרך התפשטות והתלבשות

בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ בסדר ההשתלשלות בדרך עילה ועלול לא היו יכולים הנבראי׳ ]הנבראים[

להיות מאין ליש כלל

A explicação é a seguinte: se a extensão da Luz Infinita (Or Ein Sof) que está dentro dos mundos

ocorresse apenas por meio de expansão e vestimenta, no nível da luz que preenche todos os mun‐

dos (memalê kol almin), na ordem da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), por meio de

causa e efeito, os seres criados não poderiam de modo algum vir a existir como algo a partir do

nada;

Agora, a razão: se a Luz Infinita alcançasse os mundos apenas expandindo-se e revestindo-se passo a passo,

como uma causa produz seu efeito, nada poderia jamais vir a existir como um “algo” separado a partir do

nada; cada efeito permaneceria uma extensão de sua causa.

7
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רק היו בטלים במקורם ושרשן ואפי׳ ]ואפילו[ התהוות בחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ להיות חכים ולא בחכמה

ידיעא24 מ״מ מאחר שנק׳ בשם חכמה הרי הוא בחי׳ דבר מה עד שעולה בשם בפ״ע ]בפני עצמו[

ao contrário, permaneceriam anulados em sua fonte e raiz. E mesmo a formação do nível da Cho‐

chmá superior (Chochmá Ilaá), para ser “sábia, mas não com uma sabedoria conhecida”: apesar

disso, uma vez que é chamada pelo nome de Chochmá, ela é o nível de um “algo” (davar mah), a

ponto de ser designada por um nome próprio;

Em vez disso, tudo permaneceria anulado dentro de sua fonte. Mesmo a Chochmá superior, descrita numa

expressão cabalística clássica como “sábia, mas não com uma sabedoria conhecida”, ainda é chamada

“Chochmá” e, portanto, é um “algo” definido, com um nome próprio.

ולא הי׳ ]היה[ זה אפשר להיות מאוא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה שכשמו כן הוא אין לו סוף כנ״ל רק היתה

כלולה במקור׳ ]במקורה[ ושרשה

e isso não poderia ter vindo da Luz Infinita, bendito seja Ele, pois, assim como é Seu nome, assim

Ele é: não tem fim, como mencionado acima; em vez disso, teria permanecido incluída em sua fon‐

te e raiz,

Um “algo” definido assim não poderia resultar da Luz Infinita por mera expansão, pois essa luz é, como seu

nome indica, sem fim. Se a Chochmá tivesse surgido por simples desdobramento, teria permanecido absor‐

vida em sua fonte e jamais existido como um nível próprio.

כמו התכללו׳ ]התכללות[ המדו׳בשכל עד״מ שהרי המדות נולדו ונתהוו משכל המולידן ובודאי היו

כלולין בשכל תחלה קודם שנולדו ונתהוו בבחי׳ מדות מורגשות בפ״ע ]בפני עצמו[

como, por exemplo, a inclusão dos atributos emocionais (midot) no intelecto. Pois os atributos

emocionais nascem e vêm a existir do intelecto que lhes dá origem, e certamente estavam primei‐

ro incluídos no intelecto, antes de nascerem e virem a existir como atributos sentidos por si

mesmos;

A analogia é a mente humana. As emoções “nascem” do intelecto e, certamente, estavam contidas nele an‐

tes de emergirem como sentimentos próprios.

אלא שבעודן כלולים בשכל אין עולות בשם מדות כלל אלא אחר שנולדו ונתגלה להיות מדה בפ״ע

]בפני עצמו[.

mas, enquanto ainda estão incluídos no intelecto, de modo algum são designados pelo nome de

“atributos”; só depois de nascerem e se revelarem como um atributo próprio.

Enquanto permanecem no intelecto, não são chamadas emoções; somente quando nascem e se revelam

cada uma se torna um atributo próprio. Do mesmo modo, um nível que permanece dentro de sua fonte não

tem nome próprio.
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וכך בחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ אינה עולה בשם חכמה אלא אחר יציאתה מן ההעלם אל הגילוי ויציאה זו

שמההעלם אל הגילוי אינה בבחינת ההשתלשלות אלא החכמה מאין תמצא25 מבחינת אין ממש דרך

מציאה.

Assim também, o nível da Chochmá superior (Chochmá Ilaá) só é designado pelo nome Chochmá

depois de emergir da ocultação para a revelação. E essa passagem da ocultação para a revelação

não ocorre segundo a cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut); antes, “Chochmá é encon‐

trada a partir de ayin (o nada)”: do nível do verdadeiro ayin, por meio de uma descoberta.

A Chochmá superior só se torna “Chochmá” quando emerge da ocultação para a revelação, e essa emergên‐

cia não constitui uma etapa da cadeia. A palavra “encontrada” (timatzei) em “Chochmá é encontrada a par‐

tir de ayin” é entendida literalmente: Chochmá aparece como uma descoberta, subitamente, a partir do ver‐

dadeiro ayin, e não por um desdobramento gradual.

8

והיינו מהארת בחי׳ סוכ״ע ומכ״ש ]ומכל שכן[ להיות התהוות מאין ליש גשמיות שאין התהוות הגשמיות

מן הרוחניו׳ דרך השתלשלות עו״ע ]עילה ועלול[ לפי שאין ערוך בין רוחניות לגשמיות כלל.

Isto é, [provém] da irradiação do nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin). E

tanto mais para que a fisicalidade venha a existir do nada como algo; pois a existência de coisas fí‐

sicas a partir das espirituais não ocorre por meio de uma cadeia descendente dos mundos (hish‐

talshelut) de causa e efeito, uma vez que não há absolutamente nenhuma comparação entre espiri‐

tualidade e fisicalidade.

Esse salto provém da luz que circunda todos os mundos. Se até Chochmá necessita de tal salto para existir

como um nível distinto, o mundo físico necessita dele tanto mais, pois não há medida comum alguma entre

o espiritual e o físico: a matéria não pode ser efeito de uma causa espiritual.

כי מה שנפש הבהמות היא נמשך מבחי׳ פני שור26 שבמרכב׳ ]שבמרכבה[ והעופות מפני נשר.

Pois [o fato de] que a alma dos animais deriva do nível da “face de um boi” na Carruagem, e [a das]

aves, da “face de uma águia”,

O Alter Rebe antecipa uma objeção: diz-se que as almas dos animais provêm da “face de um boi” e as das

aves, da “face de uma águia”, na visão de Yechezkel da Carruagem Divina. Isso se refere somente à origem

de suas almas, como ficará claro na parte seguinte.

9
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ונה״ב ]ונפש הבהמית[ שבאדם כו׳ היינו בחי׳ הנפש היא הרוחניות וחיות אבל גוף הגשמי של אדם ובהמה

וחיות ועופות לא נתהוו מרוחניות כלל

e a alma animal no homem etc. refere-se ao nível da alma, que é o elemento espiritual e a força vi‐

tal; mas o corpo físico do homem, dos animais domésticos, dos animais selvagens e das aves não

veio a existir de modo algum a partir da espiritualidade.

A alma animal de uma pessoa também tem uma fonte espiritual, mas todas essas fontes explicam apenas a

alma, a força vital espiritual. Os corpos físicos das pessoas, dos animais domésticos, dos animais selvagens

e das aves não vieram a existir de modo algum a partir de algo espiritual.

אלא התהוות הגשמי הוא מהארת בחי׳ א״ס ב״ה ממש הסוכ״ע שהוא ית׳ כל יכול וקמיה כחשכה

כאורה ורוחניות וגשמיות שוין לפניו משם נמשך הארה והמשכה

Ao contrário, a existência do que é físico provém do brilho do próprio Infinito (Ein Sof), bendito

seja Ele, a luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin); pois Ele, bendito seja, é onipotente,

e diante Dele “a escuridão é como a luz”, e a espiritualidade e a fisicalidade são iguais diante Dele.

De lá se estende um brilho e uma emanação

A matéria física vem a existir do próprio Infinito, como sovev kol almin, pois somente Ele, o Onipotente,

pode fazê-la surgir. Diante Dele, “a escuridão é como a luz”, e o espiritual e o físico são iguais; portanto, o

físico não está mais distante Dele do que o espiritual.

להיות בחי׳ יש ודבר בהשתלשלות העולמות עד שמתהוה אפי׳ ]אפילו[ יש גשמי מחומריות העוה״ז

ואוא״ס ]ואור אין סוף[ ב״ה הסוכ״ע מאיר וממשיך חיות לכולם בשוה בבחי׳ סובב ומקיף עליהם
27 מלמעלה.

para fazer existir o nível de “algo” (yesh) e uma entidade na cadeia descendente dos mundos (hish‐

talshelut), até que venha a existir até mesmo um “algo” físico da materialidade deste mundo. E a

Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, a luz que circunda todos os mundos, brilha e transmite

força vital a todos igualmente, no aspecto de circundá-los e envolvê-los por cima.

Desse nível provém o poder que faz existir um “algo” (yesh) em cada degrau da cadeia dos mundos, até a

substância material deste mundo. A luz que circunda todos os mundos dá vida a todos igualmente, envol‐

vendo-os por cima, em vez de penetrar neles.

10
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 1 2 – 1 3

Por que a ação é mais elevada

ולכן נק׳ הבריאה מאין ליש כי מאחר שלא היה כדרך השתלשלות דרך עו״ע ]עילה ועלול[ אלא דרך דלוג

הרי אין ההארה ההיא מלובשת ממש בתוך עלמין אלא הארה בעלמא וה״ז ]והרי זה[ יש מאין ממש.

Por isso, a criação é chamada “algo a partir do nada”. Pois, uma vez que não ocorreu segundo a ca‐

deia descendente dos mundos (hishtalshelut), pela via de causa e efeito, mas por meio de um salto,

aquela irradiação não está efetivamente revestida nos mundos, mas é apenas uma irradiação; e,

assim, trata-se verdadeiramente de algo a partir do nada.

É por isso que a criação é chamada “algo a partir do nada”. A irradiação que traz as coisas à existência salta

por sobre a cadeia de causa e efeito e não está revestida nos mundos; por isso, o que ela cria é um “algo” ge‐

nuíno que surge do nada, e não um efeito que ainda permanece ligado à sua causa.

11

28 כו׳ כי חכמה היא בבחי׳ השתלשלות בחי׳
ולכן אמרו תכלית חכמה תשובה ומע״ט ]ומעשים טובים[

ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ אלא שהיא נמנית ראשונה

Por isso disseram: “A finalidade da sabedoria é a teshuvá (retorno) e as boas ações” etc. Pois Cho‐

chmá (sabedoria) pertence à categoria da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), ao nível

da luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin), exceto que é contada em primeiro

lugar,

O maamar retoma agora a afirmação “A finalidade da sabedoria é a teshuvá e as boas ações” e a explica.

Chochmá pertence à cadeia graduada e à luz que preenche todos os mundos; distingue-se do que vem de‐

pois dela apenas por ser contada em primeiro lugar.

שהיא ראשי׳ ]ראשית[ ומקור לכולם ומ״מ מאחר שנק׳ ראשית הוא מן המנין וראוי למנות אחריה שניה

ושלישית כו׳. משא״כ תשובה ומע״ט ]ומעשים טובים[ היא המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה הסוכ״ע.

pois é o princípio e a fonte de todos eles. No entanto, uma vez que é chamada de “princípio”, faz

parte da contagem, e é apropriado contar depois dela uma segunda, uma terceira etc. Em contra‐

partida, a teshuvá e as boas ações são a extensão da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, a luz

que circunda todos os mundos (sovev kol almin).

Como fonte de tudo o que está abaixo dela, Chochmá ainda é um “princípio” e, portanto, faz parte de uma

série que prossegue com uma segunda, uma terceira e assim por diante. A teshuvá e as boas ações, em con‐

traste, estendem a Luz Infinita como sovev kol almin, que está inteiramente fora dessa série; por isso são a

“finalidade” da sabedoria.

12
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והגם שאינו בבחי׳ גדר כל עלמין ואינו נמשך אלא הארה בעלמא בחי׳ אין ממש מ״מ מאחר שהארתה

E embora não esteja dentro dos limites de “todos os mundos”, e nada seja atraído senão uma mera

radiação, o nível do verdadeiro ayin (nada), ainda assim, uma vez que sua radiação

A luz atraída pelas boas ações não entra nos limites dos mundos; alcança-os somente como uma radiação,

no nível do verdadeiro ayin, além de qualquer definição.

והמשכת׳ ]והמשכתה[ הוא אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה ממש הסוכ״ע הרי היא בבחי׳ ומדרגת יותר נעלה על

המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה הנמשך בבחי׳ ההשתלשלות דרך עילה ועלול הוא בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל

עלמין[.

e sua atração são a própria Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, a luz que circunda todos os

mundos (sovev kol almin), ela é de um nível e grau mais elevados do que a atração da Luz Infinita,

bendito seja Ele, que é atraída através da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), pelo ca‐

minho de causa e efeito, que é o nível da luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin).

Ainda assim, por ser uma radiação da própria Luz Infinita como sovev kol almin, ela é de uma ordem mais

elevada do que a luz que desce através da cadeia de causa e efeito como memalê kol almin. Um vislumbre da

fonte mais elevada supera uma medida plena da fonte inferior.

רק לא כל המעשים שוים רק מע״ט ]מעשים טובים[ דוקא הם דברים שנעשה בהם המצות שהם רצה״ע ]רצון

העליון[ ב״ה להיות צצית של צמר וקלף של תפלין ובהם מאיר אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה הסוכ״ע בגלוי

ממש בלי שום הסתר פנים ולבוש.

Mas nem todas as ações são iguais; somente as boas ações, especificamente — coisas com as quais

se cumprem as mitsvot, que são a Vontade Suprema, bendito seja Ele: que haja tsitsit de lã e perga‐

minho para os tefilin. Nelas, a Luz Infinita, bendito seja Ele, a luz que circunda todos os mundos,

brilha em revelação efetiva, sem qualquer ocultação da Face ou vestimenta.

Nem toda ação física transmite essa luz, mas somente as “boas ações”, isto é, as coisas por meio das quais se

cumprem as mitsvot e que incorporam a vontade de D'us, como a lã dos tsitsit e o pergaminho dos tefilin.

Nelas, a luz que circunda todos os mundos brilha abertamente, sem nada que a oculte.

משא״כ שאר כל המעשים אשר לא לה׳ המה הגם שאוא״ס ]שאור אין סוף[ ב״ה הוא הסוכ״ע ומקיף כל

Ao passo que todas as demais ações, que não são para D'us: embora a Luz Infinita, bendito seja

Ele, seja a luz que circunda todos os mundos e envolva todos

As demais atividades, que não são realizadas em prol de D'us, são diferentes. É verdade que a Luz Infinita

como sovev kol almin envolve todos os mundos igualmente, sem distinção entre eles.

13
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העולמות בהשוואה אחת הוא המהוה היש והעשיה יש מאין מ״מ יש שם לבוש והסתר פנים המכסה

ומסתיר אור ה׳ וקדושתו ונראים ליש ודבר נפרד בפ״ע ]בפני עצמו[.

os mundos igualmente, e seja aquilo que faz existir o “algo” (yesh) e [o Mundo de] Assiá (Ação),

algo a partir do nada, ainda assim, no caso deles há uma vestimenta e uma ocultação da Face que

encobre e esconde a luz de D'us e Sua santidade, e eles parecem ser um “algo”, uma entidade se‐

parada por si só.

Essa luz cria todo “algo”, até o mundo mais inferior, Assiá, a partir do nada. No entanto, nas coisas comuns

ela é encoberta por uma “vestimenta” que esconde a luz de D'us e Sua santidade, de modo que elas parecem

ser entidades separadas e independentes.

משא״כ דברים הנעשים בהם המצות שהם רצונו ית׳ הרי הם בטלים לאור ה׳ וקדושתו ואוא״ס ]ואור אין

סוף[ מתגלה בהם בלי הסתר פנים ולבוש. הגם שהן מלובשים בדברים גשמיים.

Ao passo que as coisas com as quais se cumprem as mitsvot, que são Sua vontade, bendito seja Ele,

estão anuladas diante da luz de D'us e de Sua santidade, e a Luz Infinita se revela nelas sem oculta‐

ção da Face nem vestimenta, embora estejam revestidas em coisas físicas.

Os objetos das mitsvot são a própria vontade de D'us e, por isso, estão anulados diante de Sua luz: a Luz Infi‐

nita se revela neles sem qualquer cobertura, embora sejam coisas físicas comuns.

הנה מאחר שיש בהם גלוי אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה הסוכ״ע ומקיף את כולם בהשוואה אחת הרי כל מה

Ora, uma vez que há neles uma revelação da Luz Infinita, bendito seja Ele, a luz que circunda todos

os mundos e envolve todos igualmente, então tudo o que

Uma vez que os objetos das mitsvot revelam a luz que circunda todos os mundos e envolve igualmente todos

os níveis, o maamar pode agora comparar os níveis segundo a medida em que revelam essa luz.

שלמטה מטה במדרגה יותר ובפרט מדרגה התחתונה שבעשיה גשמית יש בה גלוי יותר מהארת אור

א״ס ב״ה הסוכ״ע שמזה נעשה היש כנ״ל:

é cada vez mais inferior em grau, e em especial o grau mais inferior, que se encontra na Assiá físi‐

ca, contém uma revelação maior da radiação da Luz Infinita, bendito seja Ele, a luz que circunda

todos os mundos, da qual o “algo” é feito, como mencionado acima.

Quanto mais inferior é um nível, mais ele revela da luz de sovev, pois sovev é a fonte da qual o “algo” é feito.

A Assiá física, o nível mais inferior de todos, revela mais do que qualquer outro; por isso, a ação física de

uma mitsvá atrai uma luz mais elevada do que a luz do estudo da Torá.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 1 4 – 1 8

A veste de majestade

29 והנה על הארה והמשכה זו שמבחי׳ סוכ״ע שאינה אלא הארה בעלמא נאמר ה׳ מלך גאות לבש.

Ora, é sobre essa irradiação e extensão do nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol al‐

min), que não é mais do que uma mera irradiação, que foi dito: “D'us reina; Ele Se revestiu de

majestade.”

A irradiação de sovev kol almin é agora identificada com o versículo “D'us reina; Ele Se revestiu de majesta‐

de”. A realeza de D'us sobre o mundo é essa irradiação: uma “vestimenta” que Ele veste, e não Sua essência.

והענין הוא כמאמר יחיד חי העולמים מלך כו׳. שהוא ית׳ יחיד ומיוחד הוא לבדו כמו קודם שנבה״ע

]שנברא העולם[ כו׳.

A explicação é conforme a declaração: “Único, Vida dos mundos, Rei”, etc.: Ele, bendito seja, é

único e singular; somente Ele existe, como antes da criação do mundo, etc.

A expressão litúrgica “Único, Vida dos mundos, Rei” é a chave. D'us é “único”, sozinho como antes da cria‐

ção; Sua relação com os mundos como sua “Vida” se dá somente por meio do nível de “Rei”.

14

וכמ״ש אתה ה׳ לבדך כו׳. וזהו ההפרש שבין פי׳ וביאור מלת אחד לפי׳ וביאור מלת יחיד. כי מלת אחד

מורה על המשכת יחודו ית׳.

E como está escrito: “Tu és D'us, Tu somente”, etc. Esta é a diferença entre o significado e a expli‐

cação da palavra echad (um) e o significado e a explicação da palavra yachid (único). Pois a pala‐

vra echad indica a extensão de Sua unidade, bendito seja Ele,

O versículo “Tu és D'us, Tu somente” expressa que D'us está só. O maamar distingue duas palavras para Sua

unicidade: echad, “um”, descreve Sua unidade tal como se estende ao mundo.

ונמשך בז׳ רקיעים וארץ וד׳ רוחות העולם להיות בטלים ונכללים ביחודו העליון ית׳ בבחי׳ בטול

והתכללות ממש ולא יהי׳ ]יהיה[ תופס מקום ויש ודבר נפרד כו׳.

que se estende aos sete céus, à terra e às quatro direções do mundo, para que sejam anulados e in‐

cluídos em Sua unidade superior, bendito seja Ele, num estado de efetiva autoanulação (bitul) e in‐

clusão, sem ocupar espaço e [sem serem] um “algo” e uma entidade separada, etc.

Echad é a unidade de D'us estendida por toda a criação — os sete céus, a terra e as quatro direções — de

modo que tudo seja anulado e incluído Nele, sem ocupar espaço próprio. Os números correspondem às le‐

tras de echad (אחד): ches vale oito, pelos sete céus e a terra, e dalet vale quatro, pelas quatro direções.

15
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משא״כ בחי׳ יחיד מורה על יחודו ית׳ האמת ממש טרם שנמשך בעולמות שהוא לבדו הוא ולכך אחר

בריאת העולמות אין עוד מלבדו30 כתיב דכולא קמיה כלא חשיבי ממש

Ao passo que o nível de yachid indica Sua verdadeira unidade, bendito seja Ele, antes de ela se es‐

tender aos mundos: que somente Ele existe. Por isso, mesmo após a criação dos mundos, está es‐

crito: “Não há nada além d’Ele”, pois tudo diante Dele é realmente considerado como nada;

Yachid, “único”, descreve Sua verdadeira unidade antes de ela se estender aos mundos: somente Ele existe.

Por isso, mesmo após a criação, a Torá diz: “Não há nada além d’Ele”: diante Dele, tudo é realmente como

nada.

אלא שנמשך להיות חי העולמים הוא רק בחי׳ מלך בחי׳ מל׳ מכ״ע דהיינו כמו המלך המושל במדינה

עד״מ שאין עצמותו ומהותו נתפס ומתפשט במדינה כולה

mas o fato de Ele se estender para ser a “Vida dos mundos” é apenas o nível de “Rei”, o nível de

Malchut (soberania), “um reino sobre todos os mundos”. Isto é, à semelhança de um rei que gover‐

na um país, por meio de uma analogia, cuja essência e ser não são apreendidos nem se difundem

por todo o país,

O fato de Ele ser a “Vida dos mundos” é apenas o aspecto de “Rei”, o atributo de Malchut, soberania sobre

todos os mundos. A analogia é a de um rei humano que governa um país, enquanto sua própria essência não

se difunde por ele.

רק שמו לבדו שנק׳ מלך עליהם וכבוד מלכותו ותפארת גדולתו הוא המתפשט במדינתו מזה מקבלים

עול מלכותו וממשלתו עליהם כך המשכה זו שמסוכ״ע לקיום וחיות והתהוות יש מאין הוא בבחי׳

התפשטות מלכותו והתנשאותו ית׳

mas somente seu nome, pelo qual é chamado rei sobre eles; e a glória de sua realeza e o esplendor

de sua grandeza é que se difundem por seu país. É por isso que seus habitantes aceitam sobre si o

jugo de sua realeza e seu governo. Do mesmo modo, esta extensão da luz que circunda todos os

mundos (sovev kol almin), para a existência, a força vital e o vir a ser de algo a partir do nada, cor‐

responde à difusão de Sua realeza e de Sua elevação, bendito seja Ele.

Somente o nome, a glória e o esplendor do rei se difundem pelo país, e é isso que leva o povo a aceitar seu

governo. Do mesmo modo, a luz de sovev que cria e sustenta todas as coisas é apenas a difusão da realeza e

da elevação de D'us, não Sua essência.
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כי לפי שהוא המלך המרומ׳ ]המרומם[ לבדו מאז והמתנשא מימות עולם מזה נמשך חיות והתהוות כל
31 הנבראים ליש מאין דהיינו מבחי׳ ההתנשאות שהוא הארת אין ממש:

Pois, por Ele ser “o Rei, elevado somente desde outrora, e exaltado desde os dias da eternidade”,

disso se estendem a força vital e o vir a ser de todos os seres criados como algo a partir do nada;

isto é, do nível de elevação, que é o brilho do verdadeiro ayin (nada).

A liturgia O descreve como “o Rei, elevado somente desde outrora”. Sua própria elevação acima dos mun‐

dos é a fonte da vida e da existência deles; e, por estar além deles, seu brilho é o “verdadeiro ayin”.

וזהו כי הוא לבדו מרום וקדוש פועל גבורות כו׳ למלך אל חי וקיים רם ונשא כו׳.

E este é [o sentido de] “Pois somente Ele está nas alturas e é santo, realiza feitos poderosos”, etc.,

“ao Rei, o D'us vivo e eterno, elevado e exaltado”, etc.

Expressões das orações matinais descrevem D'us como único, nas alturas e santo, realizando feitos podero‐

sos, e como o Rei “elevado e exaltado”. O maamar as interpreta como dizendo que Aquele que realiza os po‐

derosos feitos da criação o faz como o Rei exaltado.

וזהו ה׳ מלך גאות לבש32 שנתלבש במדת גאות והתנשאות להיות בבחי׳ מלך על העולם שגאות

והתנשאו׳ ]והתנשאות[ זו היא המאירה ומתפשטת להיות העולמות מאין ליש והוא סבת קיום היש גשמי.

E este é o sentido de “D'us reina; Ele Se revestiu de majestade”: Ele Se revestiu do atributo de ma‐

jestade e exaltação para estar no nível de Rei sobre o mundo. Pois é essa majestade e exaltação que

brilha e se estende, fazendo com que os mundos passem do nada à existência, e é a causa da exis‐

tência do “algo” físico.

Este é o sentido de “D'us reina; Ele Se revestiu de majestade”: para ser Rei sobre o mundo, D'us Se reveste

de majestade e exaltação. Essa exaltação brilha e faz os mundos virem à existência, sendo aquilo que susten‐

ta a existência física.

והוא אף תכון תבל בל תמוט שכדי להיות תבל גשמי נתלבש במדת גאות להמשיך בחינת מלכותו ית׳

שמזה נמשך קיום היש גשמי כנ״ל:

E este é o sentido de “Também o mundo está estabelecido, para que não vacile”: para que haja um

mundo físico, Ele Se revestiu do atributo de majestade, a fim de fazer descer o nível de Sua realeza,

bendito seja Ele, do qual provém a existência do “algo” físico, como mencionado acima.

O versículo continua: “Também o mundo está estabelecido, para que não vacile.” O mundo físico existe e

permanece firme porque D'us Se revestiu de majestade e, assim, fez descer Sua realeza.

16
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33 כו׳. הוא בחינת גאות והתנשאות אור א״ס ב״ה. ויביאו כתיב שבחי׳ גאות וזהו יביאו לבוש מלכות34,

והתנשאות להמשיך בחי׳ מלכותו ית׳ באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ תליא מילתא

E isto é: “Que tragam vestes reais”, etc.: este é o nível da majestade e da exaltação da Luz Infinita

(Or Ein Sof), bendito seja Ele. E está escrito “que tragam”, pois, para que o nível de majestade e

exaltação faça descer o nível de Sua realeza, bendito seja Ele, a questão depende de um despertar

de baixo (isarusa dilesata).

Agora aplica-se o versículo de Ester: as “vestes reais” são a majestade e a exaltação de D'us. O versículo diz

“que tragam”, indicando que alguém deve trazê-las: fazer descer a realeza de D'us depende de um desper‐

tar de baixo, isto é, da ação humana.

כי מאחר דכולא קמיה כלא חשיב על מי יהיה שייך ונופל לשון מלוכה אלא היינו מחמת שיומשך

ויאיר אור א״ס ב״ה הסוכ״ע בגלוי35 ממש בדברים הנעשים בהם המצות שהן הן רצונו

Pois, uma vez que tudo diante Dele é considerado como nada, sobre quem poderia recair e ser

apropriado o termo “realeza”? Pelo contrário: isso se deve ao fato de que a Luz Infinita, bendito

seja Ele — a luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin) — será trazida para baixo e brilha‐

rá em revelação efetiva nas coisas com as quais se cumprem as mitzvot, que são, elas próprias,

Sua vontade,

Um rei precisa de um povo; se tudo é como nada diante de D'us, não há sobre quem Ele possa reinar. Sua

realeza se concretiza quando a luz que circunda todos os mundos é revelada nos objetos das mitzvot, que são

Sua vontade.

ית׳ משם יאיר ויתגלה אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה ממש בגילוי בלי שום הסתר פנים לבוש להיות הדברים

הגשמיים ההם הנתונים תחת ממשלת ק״נ ]קליפת נוגה[ בטלים לאור ה׳ וקדושתו הנמשך ומאיר בהם.

bendito seja Ele. A partir daí, a própria Luz Infinita, bendito seja Ele, brilhará e será revelada aber‐

tamente, sem qualquer ocultação da Face [ou] vestimenta, de modo que aquelas coisas físicas, sub‐

metidas ao domínio da kelipat nogah, sejam anuladas diante da luz de D'us e de Sua santidade, que

é trazida para baixo e brilha nelas.

Nesses objetos, a Luz Infinita é revelada sem ocultação, de modo que as coisas físicas, que de outro modo es‐

tão sob o domínio da kelipat nogah, a “casca resplandecente” que abrange as coisas físicas permitidas, tor‐

nam-se anuladas diante da santidade de D'us. Sua anulação diante de Sua luz constitui Seu reinado sobre o

mundo.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 1 9 – 2 0

A coroa real

והמשכה זו באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ תליא מילתא כמ״ש אשר יעשה אתם האדם36 שהאדם עושה

אותן למצות כו׳ כמ״ש במ״א.

E essa emanação depende de um despertar de baixo (isarusa dilesata), como está escrito: “que o

homem deverá cumprir”; isto é, o homem faz deles mitsvot, etc., conforme explicado em outro

lugar.

Isso depende da ação humana, como diz o versículo: “que o homem deverá cumprir”, que o maamar inter‐

preta como ensinando que o homem os transforma em mitsvot. A lã torna-se tsitsit e o pergaminho torna-se

tefilin somente quando uma pessoa os faz assim.

אך היינו המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה בדברים הנעשים בהם המצות כגון ציצית של צמר ותפלין של

קלף ואתרוג.

Contudo, trata-se da emanação da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, para dentro das coisas

com as quais as mitsvot são realizadas, como os tsitsit de lã, os tefilin de pergaminho e o etrog.

Até aqui, o maamar falou da luz emanada para dentro dos próprios objetos das mitsvot, como a lã dos tsitsit,

o pergaminho dos tefilin e o etrog. Agora passará a outro nível: a luz que alcança a pessoa que cumpre a

mitsvá.
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וכיוצא בהן שהתהוות מאין ליש הגשמי שבהם הוא מאוא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה הסוכ״ע37 ומקיף כולן

בהשוואה אחת.

E coisas semelhantes; pois a vinda à existência, do nada para algo, da [substância] física que há ne‐

las provém da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, a luz que circunda todos os mundos (so‐

vev kol almin), que os envolve a todos igualmente.

A substância física dos tsitsit, dos tefilin e do etrog foi ela própria trazida à existência do nada pela luz que

circunda todos os mundos, que envolve todas as coisas igualmente. Essa é a luz que se revela neles quando

se tornam objetos de uma mitsvá.
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אמנם קיום המצות במעשה38 האדם אשר יעשה בגופו ומאודו כגון בלבישת הטלית ותפלין ונטילת

האתרוג ונתינת הצדקה וכיוצא בהם

No entanto, o cumprimento das mitsvot por meio da ação de uma pessoa, que ela realiza com o

próprio corpo e com seus recursos, como vestir o talit e os tefilin, tomar o etrog, dar tsedacá e coi‐

sas semelhantes,

O maamar passa agora a um segundo nível: a própria realização das mitsvot por uma pessoa, com seu corpo

e seus bens, como vestir o talit e os tefilin, tomar o etrog ou dar tsedacá.

שהוא המשכת אור וגילוי החיות מאור א״ס ב״ה בנפש האדם ממש הגם שהארה והמשכה זו היא ג״כ

בבחי׳ מקיף מ״מ אין הארה זו נמשכת מאוא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה הסוכ״ע ומקיף את כולם בהשוואה

אחת לבד

que consiste em atrair luz e revelar força vital da Luz Infinita, bendito seja Ele, na própria alma da

pessoa: embora essa irradiação e essa atração também estejam no nível de uma [luz] abrangente

(makif), ainda assim essa irradiação não é atraída somente da Luz Infinita, bendito seja Ele, a luz

que circunda todos os mundos e os envolve a todos igualmente.

Aqui, a luz e a força vital da Luz Infinita alcançam a própria alma da pessoa. Essa luz também é “abrangen‐

te” (makif), irradiando sobre a pessoa do alto, em vez de ser assimilada como entendimento; mas não pro‐

vém somente da luz que envolve todas as coisas igualmente.

כי ההארה ההיא היא מבחי׳ התנשאו׳ ]התנשאות[ לבד שהוא המתנשא מימות עולם שההתנשאות מצד

עצמו הוא בחי׳ הסתלקו׳ ]הסתלקות[ החיות מאוא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה שלא יאיר ויתגלה בגילוי רב ועצום

כדי שלא להיות בטול העולמות במציאות ממש.

Pois aquela irradiação provém apenas do nível de exaltação, [como em] “que está exaltado desde

os dias de outrora”; e a exaltação, em si, é o nível da retirada da força vital da Luz Infinita, bendito

seja Ele, para que ela não brilhe nem se revele com uma revelação grande e intensa, a fim de que

os mundos não sejam anulados e deixem inteiramente de existir.

A luz que envolve todas as coisas igualmente provém da exaltação de D'us, e a exaltação, em si, significa re‐

tirada: D'us retém Sua luz de uma revelação intensa para que os mundos possam existir, em vez de se dis‐

solverem nela.
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רק אחר שמתנשא מבחי׳ עלמין כדי להראות מלכותו והתנשאותו על כל העולמו׳ ]העולמות[ הרי נמשך

גילוי הארת מלכותו והתנשאותו ית׳ והוא בחי׳ סוכ״ע ומקיף את כולם בהשוואה אחת.

Somente depois que Ele se exalta acima do nível dos “mundos”, para mostrar Sua soberania e Sua

exaltação sobre todos os mundos, é atraída a revelação da irradiação de Sua soberania e exaltação,

bendito seja Ele; e esse é o nível da luz que circunda todos os mundos, que os envolve a todos

igualmente.

Somente depois que D'us Se eleva acima dos mundos, para mostrar Sua soberania sobre eles, uma irradia‐

ção dessa soberania os alcança. Essa irradiação é sovev kol almin, que envolve todas as coisas igualmente.

אבל ההארה הנמשכת על האדם בקיום המצות במעשה בפו״מ ]בפועל ממש[ היא בחי׳ כתר מלכות39 והוא

בחינת בעטרה שעטרה לו אמו40 וכתר שנעשה

Mas a irradiação que é atraída sobre a pessoa por meio do cumprimento das mitsvot na ação, na

prática concreta, é o nível da “coroa da realeza” (Kéter Malchut), e corresponde a “com a coroa

com que sua mãe o coroou”. E uma coroa que é feita

O que alcança a pessoa que efetivamente realiza as mitsvot é mais elevado: a “coroa da realeza”, a coroa

“com que sua mãe o coroou” no Sinai. Isso retoma a terceira honra mencionada no versículo de Ester: “so‐

bre cuja cabeça foi colocada uma coroa real”.

על ראש המלך עד״מ הוא מאבנים טובות שהם בחי׳ דוממים שהוא מבחי׳ התחתונה שבד׳ בחי׳ דצח״מ

]דומם צומח חי מדבר[.

para a cabeça do rei é, por assim dizer, feita de pedras preciosas, que pertencem ao nível do inani‐

mado, o mais baixo dos quatro níveis: inanimado, vegetal, animal e falante.

Uma coroa é feita de pedras preciosas, que pertencem ao inanimado, o mais baixo dos quatro reinos da cria‐

ção: mineral, vegetal, animal e humano. A matéria do nível mais baixo torna-se o ornamento mais elevado

do rei.

ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ נעשי׳ ]נעשית / נעשים[ עטרה וכתר על הראש להתענג ולהתפאר כו׳. וכך בקיום

המצות אשר יעשה האדם הגם שהן מלובשים בדברים גשמיים מ״מ זה נעשה בחי׳ כתר עטרה למעלה

E, apesar disso, tornam-se um diadema e uma coroa sobre a cabeça, para deleite e glória etc. As‐

sim também ocorre com o cumprimento das mitsvot que a pessoa realiza: embora estejam revesti‐

das de coisas físicas, ainda assim isso se torna, acima, o nível de uma coroa, um diadema,

Embora as pedras sejam a matéria de nível mais baixo, como coroa elas se tornam o deleite e a glória do rei.

Do mesmo modo, as mitsvot realizadas com coisas físicas tornam-se uma “coroa” acima.
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 2 1 – 2 6

A Meguilá e as halachot perduram

דהיינו בחי׳ ענג העליון ב״ה נח״ר ]נחת רוח[ לפני שאמרתי ונעשה רצוני. וענג ונח״ר ]ונחת רוח[ זה
מתגלים בנפש האדם בעשותה אחת מכל מצות ה׳ ות״ת ]ותלמוד תורה[ כנגד כולם41

isto é, o nível do deleite supremo, bendito seja Ele: “É uma satisfação diante de Mim que Eu tenha

falado e Minha vontade tenha sido cumprida.” E esse deleite e essa satisfação revelam-se na alma

da pessoa quando ela realiza uma das mitsvot de D'us; e o estudo da Torá equivale a todas elas,

Essa coroa é o próprio deleite de D'us, expresso nas palavras dos Sábios: “É uma satisfação diante de Mim

que Eu tenha falado e Minha vontade tenha sido cumprida.” Esse deleite revela-se na alma da pessoa que re‐

aliza uma mitsvá; e o estudo da Torá, como diz a Mishná, equivale a todas as mitsvot.

כי הלכות הן הליכות עולם42 שהן המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה ממש בעולם ואין להקב״ה בעולמו
43 אלא ד״א ]ד׳ אמות[ של הלכה:

pois as halachot são “os caminhos do mundo” (halichot olam), que consistem na atração da pró‐

pria Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, para dentro do mundo; e o Santo, bendito seja Ele,

não tem em Seu mundo senão os quatro côvados da halachá.

O estudo da Torá equivale a todas elas porque as halachot são “os caminhos do mundo”: elas atraem a pró‐

pria Luz Infinita para dentro do mundo. Como diz o Talmud, tudo o que D'us tem em Seu mundo são os qua‐

tro côvados da halachá.

44 )בירושל׳ ]בירושלמי[ דמגלה( הנביאים והכתובים עתידים להבטל
ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[

45 והענין מ״ש הנביאים והכתובים עתידים להבטל אין פי׳ ,46 ומגלת אסתר והלכות אין עתידים ליבטל.

שיבטלו לגמרי ולא יהיה גלוי הנביאים כלל ח״ו ]חס ושלום[

Portanto, nossos Sábios, de abençoada memória, disseram (no Talmud de Jerusalém, Meguilá):

“Os Profetas e os Escritos estão destinados a ser anulados, mas a Meguilá de Ester e as halachot

não estão destinadas a ser anuladas.” E a explicação é que, ao dizerem que os Profetas e os Escri‐

tos estão destinados a ser anulados, não quiseram dizer que serão completamente anulados e que

não haverá de modo algum revelação dos Profetas, D'us não o permita;

Isso explica um ensinamento do Talmud de Jerusalém: no futuro, os Profetas e os Escritos serão “anulados”,

mas a Meguilá de Ester e as halachot não. O Alter Rebe ressalta que “anulados” não pode significar que dei‐

xarão de existir.
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אלא שיהיה אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה כ״כ ]כל כך[ בגילוי רב ועצום עד שגילוי הנביאים יהיו בטלים כבטול

זיו השמש בשמש47 שעם היות שהזיו ודאי יש לו אור רב במקורו ביתר שאת מהאור המאיר לארץ

ולדרים עליה

mas que a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendita seja Ele, se revelará de modo tão grandioso e intenso

que a revelação dos Profetas será anulada, assim como o brilho do sol é anulado dentro do sol.

Pois, embora esse brilho certamente tenha uma luz grandiosa em sua fonte, muito superior à luz

que ilumina a terra e os que nela habitam,

Em vez disso, a luz de D'us será então revelada com tamanha intensidade que a revelação dos Profetas será

absorvida por ela, assim como um raio se perde dentro do sol. Dentro do sol, o raio é ainda mais luminoso

do que na terra, mas ali não é percebido como algo independente.

אלא שבמקורו הוא בטל מחמת אור השמש שהוא מקור האור. וכך כל הנביאים עתידים להבטל באור
48 גילוי א״ס ב״ה שיתגלה לע״ל ]לעתיד לבוא[ וראו כל כו׳.

em sua fonte, porém, ele é anulado por causa da luz do sol, que é a fonte da luz. Do mesmo modo,

todos os Profetas estão destinados a ser anulados na luz da revelação do Infinito (Ein Sof), bendito

seja Ele, que será revelada no Tempo Vindouro, [como está escrito:] “e todos verão”, etc.

O raio é anulado dentro do sol porque sua fonte o sobrepuja. Do mesmo modo, as revelações proféticas se‐

rão anuladas dentro da revelação do Infinito no Tempo Vindouro, quando “todos verão”.

והנה ע״ז אמרו שמגלת אסתר לא תבטל. והענין כי ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ אסתר מן התורה

49 דכתיב ואנכי הסתר אסתיר50 פני ביום ההוא שהשכינה מסתתרת בגלות בבחינת ביום ההוא מנין
51 בחי׳ עלמין סתימין דלא אתגליין.

Ora, a respeito disso disseram que a Meguilá de Ester não será anulada. A explicação é a seguinte.

Nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Onde Ester é indicada na Torá? Como está es‐

crito: ‘E certamente ocultarei (haster astir) Minha face naquele dia.’” Pois a Shechiná (a Presença

Divina) está oculta no exílio, no nível de “naquele dia”, o nível dos mundos ocultos que não são

revelados.

Por que a Meguilá de Ester perdurará? O Talmud encontra Ester indicada no versículo “Certamente oculta‐

rei (haster astir) Minha face”, pois seu nome ecoa astir, “ocultarei”. No exílio, a Shechiná está oculta, no ní‐

vel dos mundos ocultos que não são revelados.
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דהנה לע״ל ]לעתיד לבוא[ כתיב ואמר ביום ההוא52 הנה אלקינו זה קוינו לו שבחי׳ הוא בחי׳ סתים יהי׳

]יהיה[ בבחי׳ זה

Pois, sobre o Tempo Vindouro, está escrito: “E dirão naquele dia: ‘Eis, este é nosso D'us; espera‐

mos por Ele’”, o que significa que o nível de hu (“aquele”), o nível oculto, estará no nível de zeh

(“este”),

Sobre o Tempo Vindouro, Isaías diz que “naquele dia” as pessoas dirão: “Eis, este é nosso D'us.” A palavra

hu, “aquele”, que se refere ao que está ausente, tornar-se-á zeh, “este”, que aponta para o que está

presente.

שהוא בחי׳ התגלות כאלו הוא לנוכח דהיינו שיאיר אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה המסתתר והנעלם בבחי׳
54 53 להיות בגילוי בעלמין דאתגליין. עלמין סתימין

que é o nível da revelação, como se Ele estivesse diretamente presente; isto é, a Luz Infinita (Or Ein

Sof), bendito seja Ele, que está oculta e encoberta no nível dos mundos ocultos, brilhará de modo a

ser revelada nos mundos revelados.

Então, a Luz Infinita que agora está oculta nos mundos ocultos brilhará abertamente nos mundos revelados,

de modo tão evidente que se poderá apontar e dizer “este”.

משא״כ בחי׳ אסתר שהוא בחינת הסתר אסתר פני ביום ההוא שאפי׳ ]שאפילו[ בבחי׳ ביום ההוא הוא
בבחי׳ הסתר והעלם לפי ששרשה מבחי׳ סתימו דכל סתימין וע״ז נאמר אכן אתה אל מסתתר55

Ao passo que o nível de Ester, que é o nível de “Certamente ocultarei (haster aster) Minha face na‐

quele dia”, é tal que, mesmo no nível de “naquele dia”, permanece num estado de ocultação e en‐

cobrimento, pois sua raiz provém do nível do mais oculto de todos os ocultos; e a respeito disso

está dito: “Na verdade, Tu és um D'us que Se oculta.”

Aqui, o texto escreve o verbo אסתר exatamente como o nome de Ester. Seu nível é diferente: trata-se de uma

ocultação que permanece mesmo “naquele dia”, no Tempo Vindouro, porque sua raiz está no mais oculto de

todos os níveis, a respeito do qual Isaías diz: “Na verdade, Tu és um D'us que Se oculta.”

הנה אור כזה גדול מאד ורב כחו שאין לו בטול כמו זיו השמש בשמש שאור זה אינו זיו אלא מאור56

עצמו.

Ora, uma luz assim é muito grande e abundante em poder, de modo que não sofre anulação como

a radiação do sol dentro do sol; pois essa luz não é uma radiação, mas o próprio luminar.

Uma luz que está tão profundamente oculta não é um raio, mas o próprio luminar. Um raio pode ser eclip‐

sado por sua fonte, mas a fonte não pode ser eclipsada; por isso, a Meguilá de Ester jamais será anulada.
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58 מירא דכיא59 57 דכתיב מר דרור ומתרגמינן וכן הלכות שהן בחי׳ מרדכי. כי מרדכי מן התורה מנין

כו׳.

E assim também as halachot, que são o nível de Mordechai. Pois: “Onde Mordechai é aludido na

Torá? Como está escrito: ‘mirra pura’ (mar dror), que traduzimos [para o aramaico] como mira da‐

chya”, etc.

As halachot estão ligadas a Mordechai, assim como a Meguilá está ligada a Esther. O Talmud encontra Mor‐

dechai aludido na expressão da Torá “mirra pura” (mar dror), que a tradução aramaica verte como mira da‐

chya, semelhante, no som, ao seu nome.

פי׳ מירא דכיא מרירות שבמקום טהור דהיינו הלכות שהן דבר60 ה׳ ושרשן ומקורן בח״ע ]בחכמה עילאה[

המלובשות בבחי׳ מרירות61 שהוא גשמיות גסות עוה״ז וחומריות כתרומות ומעשרות ואפי׳ ]ואפילו[

בדברים טמאים כגון שקצים ורמשים אשר הבדילנו מהם.

O significado de mira dachya é amargor que se encontra em um lugar puro: isto é, as halachot, que

são a palavra de D'us e cuja raiz e fonte estão na Chochmá superior (Chochmá Ilaá), revestidas no

nível do amargor, que é a fisicalidade, a aspereza e a materialidade deste mundo, como terumot e

dízimos, e até mesmo em coisas impuras, como criaturas rastejantes e que se arrastam, das quais

Ele nos separou.

Mira dachya é interpretado como “amargor em um lugar puro”: as halachot são a palavra de D'us, enraiza‐

das na Chochmá superior, mas revestidas no “amargor” deste mundo físico e grosseiro. Elas tratam de teru‐

má e dízimos, e até de criaturas impuras, das quais a Torá nos separa.

23

63 המלובשת בבחי׳ מרירות שהן
וע״ז נאמר ששה חדשים בשמן המור62 שמן הוא בחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[

הלכות שמלובשות בגשמיות.

E a respeito disso está dito: “seis meses com óleo de mirra”: o óleo é o nível da Chochmá superior

(Chochmá Ilaá), revestido no nível da amargura; estas são as halachot, revestidas na

materialidade.

O versículo de Ester sobre a preparação das jovens, “seis meses com óleo de mirra”, é interpretado da mes‐

ma maneira. O óleo representa a Chochmá superior, e a mirra, a amargura; juntas, elas representam as ha‐

lachot, a sabedoria de D'us revestida em assuntos materiais.
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ופסוק זה מדבר על ענין ביאת הנשמה לג״ע ]לגן עדן[ שצ״ל בשמן המור. וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם

64 ותלמודו בידו. לברכה[ אשרי מי שבא לכאן

E este versículo fala da entrada da alma no Gan Éden, que deve ocorrer com “óleo de mirra”, como

disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Feliz é aquele que vem para cá com seu estudo

na mão.”

O versículo é interpretado como uma descrição da preparação da alma para entrar no Gan Éden, que requer

“óleo de mirra”, o estudo da halachá. Como disseram os Sábios: “Feliz é aquele que vem para cá com seu es‐

tudo na mão.”

ומה שההלכות מלובשות בגשמיות הוא כמשל האבוקה שמאירה למרחוק מאד. וכן חבית מלאה

65 וכן בחי׳ ההולדה אינו בקטן עד שנתמלאה על כל גדותיה בשפע רב ועצום עד שנשפך לחוץ באבוד66,

שיהי׳ ]שיהיה[ גדול ויכנסו בו מוחין דגדלות.

O fato de as halachot estarem revestidas de materialidade é como a analogia de uma tocha, que ilu‐

mina a uma distância muito grande; e também como um barril cheio, que foi enchido até trans‐

bordar com uma abundância grande e intensa, até derramar para fora e se perder; e, do mesmo

modo, a procriação não ocorre numa criança antes que ela cresça e nela entre o intelecto maduro

(mochin degadlut).

Por que a sabedoria mais elevada deveria estar revestida das questões mais baixas? Três analogias respon‐

dem: uma grande tocha ilumina lugares distantes; um barril cheio até a borda transborda; e somente uma

pessoa adulta, com intelecto maduro, pode gerar filhos. Em cada caso, alcançar muito abaixo é sinal de

grande abundância acima.

25

ועי״ז נתוסף בו כח להוליד בדומה לו. כך הנה ההלכות המלובשות בגשמיות היינו שבאו מאור

האבוקה המאירה למרחוק ומחבית שנתמלאה על כל גדותיה ושפע רב ועצום עד שנשפך לחוץ.

E, por meio disso, acrescenta-se a ele a capacidade de gerar [descendentes] à sua própria seme‐

lhança. Assim também, as halachot revestidas de materialidade — isto é, provêm da luz da tocha

que ilumina ao longe e de um barril que foi enchido até transbordar, com uma abundância tão

grande e intensa que se derrama para fora.

A maturidade confere à pessoa a capacidade de gerar outros à sua própria semelhança, completando a ter‐

ceira analogia. Do mesmo modo, as halachot revestidas de questões materiais mostram que provêm de uma

luz suficientemente grande para iluminar ao longe e de uma abundância que transborda seus limites.
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וזהו סימן ברכה בית שנשפך בו יין כמים67 כו׳. ואדרבה מאור וגילוי זה שבגשמיות מובן מקור האור

ושרשו שהוא בבחי׳ האבוקה הגדולה.

E este é o sentido de: “Uma casa em que o vinho é derramado como água é sinal de bênção”, etc.

Pelo contrário: dessa luz e revelação na materialidade compreende-se a fonte e a raiz da luz, que

se encontram no nível da grande tocha.

A afirmação de que o vinho derramado como água numa casa é sinal de bênção expressa o mesmo ponto: o

transbordamento demonstra abundância. Longe de rebaixar as halachot, sua presença em questões materi‐

ais revela a grandeza de sua fonte.

הגם שאם היה מדליק הנר במקומו היה מאיר יותר מהאור הבא מהאבוקה מרחוק מ״מ מאחר שמאיר

ברחוק מאד מעיד על מקום האור ומקורו

Pois, embora, se alguém acendesse uma vela em seu lugar, ela iluminasse mais do que a luz que

vem de longe da tocha, ainda assim, uma vez que ilumina a uma distância muito grande, isso atesta

o lugar de onde vem a luz e sua fonte,

Uma vela acesa nas proximidades daria mais luz do que a tocha distante naquele ponto. Mas o próprio fato

de a luz da tocha alcançar tão longe atesta sua potência.

שגדול מאד והאבוקה גדולה היא ולכן אור וגילוי זה שבהלכות אין לו בטול כבטול זיו השמש.

que são muito grandes e que a tocha é grande. Portanto, essa luz e revelação nas halachot não se

anulam como se anula o brilho do sol.

Assim, a luz nas halachot, que alcança até as coisas materiais, provém de uma fonte tão elevada que jamais

pode ser eclipsada como um raio é eclipsado dentro do sol.

)וז״ש ]וזהו שכתוב[ ויקחו אליך שמן זית68 זך כתית למאור שהוא בחי׳ מאור ולא אור וזיו לבד. וכמארז״ל

]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ מאור שבה69 מאור דוקא(. וכן מגלת אסתר הגם שהנס של פורים היה

מלובש בדרך הטבע70 ע״פ אחשורוש.

(E este é o sentido do que está escrito: “Que tragam a ti azeite de oliva puro, prensado, para o lumi‐

nar (maor)”, que corresponde ao nível de um luminar, e não apenas de luz e brilho; como disse‐

ram nossos Sábios, de abençoada memória: “o luminar (maor) que há nele” — especificamente um

luminar.) E assim também a Meguilat Ester: embora o milagre de Purim estivesse revestido no cur‐

so natural dos acontecimentos, por meio de Achashverosh,

Numa observação entre parênteses, o Alter Rebe acrescenta que o azeite para a Menorá era trazido “para o

luminar”, e não apenas para a luz, e que os Sábios falam do “luminar que há nele”, isto é, na Torá. A Megui‐

lat Ester é semelhante às halachot: seu milagre veio oculto em acontecimentos naturais, por meio de

Achashverosh.
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S EÇÃO  8  ·  ¶ 2 7

Faremos e ouviremos

הנה אדרבה מזה מובן ששרש האור וגילוי למעלה הוא ממדרגות עליונות מאד וכמשל אור האבוקה

וחבית של יין המלאה עד שעוברת ממנה על כל גדותיה לחוץ. לכן כתיב וימי הפורים האלה71 לא

יעברו מתוך היהודים.

pelo contrário, disso se compreende que a raiz da luz e da revelação no Alto provém de níveis mui‐

to elevados, como na analogia da luz da tocha e de um barril de vinho tão cheio que transborda por

todas as suas bordas para fora. Por isso está escrito: “E estes dias de Purim não passarão dentre os

judeus.”

O fato de o milagre estar oculto na natureza mostra que sua fonte é muito elevada, como uma tocha cuja luz

alcança longe ou um barril que transborda. Por isso, os dias de Purim “não passarão dentre os judeus”, em

consonância com o ensinamento de que a Meguilá jamais será anulada.

והנה כדי להמשיך אור וגילוי גדול כזה שאין לו בטול בבחי׳ זיו אמרו ישראל בשעת מ״ת ]מתן תורה[

נעשה ונשמע72 הוא ענין

Ora, para atrair uma luz e uma revelação tão grandes, que não se anulam como um raio de luz, Is‐

rael disse, na ocasião da Outorga da Torá: “Faremos e ouviremos.” Isso é

Para atrair essa luz, que jamais pode ser eclipsada, Israel declarou no Sinai: “Faremos e ouviremos”, colo‐

cando a ação antes da audição.

בטול הרצון לבעל הרצון עצמו שזהו ענין נעשה שהיו מוכנים לעשות טרם ישמעו שהוא בחי׳ העלאה

ובטול רצון ואח״כ נשמע הוא בחינת המשכת התורה לשמוע.

a anulação da vontade diante do próprio Senhor da vontade. Esse é o significado de “faremos”: es‐

tavam prontos para fazer antes de ouvir, o que corresponde ao nível de elevação e à anulação da

vontade. Depois, “ouviremos”, que corresponde à atração da Torá, para ouvi-la.

“Faremos” antes de ouvir expressa a completa submissão da própria vontade a D'us, o Senhor da vontade:

uma elevação por meio da autoanulação. Então, “ouviremos” atrai a Torá para que seja ouvida e

compreendida.
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S EÇÃO  9  ·  ¶ 2 8 – 3 3

O cavalo do rei

וזהו ענין כתר מלכות כי תרי״ג מצות דאורייתא וז׳ מצות דרבנן הן בגימטריא תר״ך. וזהו תר״ך עמודי

אור שבכתר כמו עמוד המחבר מעלה ומטה.

E esse é o significado de “coroa real” (Kéter Malchut): as 613 mitsvot da Torá e as sete mitsvot rabí‐

nicas somam, em valor numérico (guematria), 620 (tarach). Esses são os 620 pilares de luz em Ké‐

ter (a Coroa), como um pilar que liga o alto e o baixo.

Essa submissão é a “coroa real”. As 613 mitsvot da Torá e as sete mitsvot dos Sábios somam 620, o valor nu‐

mérico de Kéter (כתר), “coroa”; e o maamar fala de 620 pilares de luz em Kéter, cada qual um pilar que liga

o alto e o baixo.

כך המשכת התורה והמצות הן המשכות ממקום עליון מאד מאא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה ממש למקום נמוך

מאד הוא העוה״ז השפל הגשמי:

Assim também, a atração da Torá e das mitsvot desce de um lugar muito elevado — da própria Luz

Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele — a um lugar muito baixo: este mundo físico e inferior.

Como aqueles pilares, a Torá e as mitsvot ligam o lugar mais elevado, a própria Luz Infinita, ao mais baixo:

este mundo físico.

אך כל הב׳ בחניות לבוש מלכות וכתר מלכות עדיין צריכין לבחי׳ סוס אשר רכב עליו המלך. והוא כי

הנה כתיב במ״ת ]במתן תורה[ כי תרכב על סוסיך מרכבותיך73 כו׳.

Mas ambos os níveis, a vestimenta real e a coroa real, ainda necessitam do nível do “cavalo sobre o

qual o rei cavalgou”. Isso porque está escrito a respeito da Outorga da Torá: “Quando cavalgas so‐

bre Teus cavalos, Teus carros”, etc.

A vestimenta real e a coroa real ainda necessitam da terceira honra: o cavalo. O versículo “Quando cavalgas

sobre Teus cavalos”, dito a respeito da Outorga da Torá, mostra que a revelação de D'us no Sinai ocorreu por

meio de Sua “cavalgada”.

והענין הוא כי הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ג׳ שעות ראשונות של יום74 הקב״ה יושב וזן כו׳.

ובלילה רוכב על כרוב קל שלו ושט בח״י אלף עלמין:

A explicação é a seguinte. Nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “[Nas] primeiras três

horas do dia, o Santo, bendito seja Ele, senta-se e sustenta”, etc.; “e à noite, cavalga sobre Seu que‐

rubim veloz e percorre dezoito mil mundos”.

O Talmud descreve como D'us ocupa as horas do dia e afirma que, à noite, Ele “cavalga sobre Seu querubim

veloz” por dezoito mil mundos. O maamar prossegue explicando o significado dessa cavalgada.
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וביאור הדברים הנה תקנו חז״ל ]חכמינו זכרונם לברכה[ ח״י ברכאן דצלותא75 נגד ח״י חוליות שבשדרה.

ולכאורה אינו מובן.

A explicação dessas questões é a seguinte: nossos Sábios, de abençoada memória, instituíram as

dezoito bênçãos da oração correspondentes às dezoito vértebras da coluna vertebral. À primeira

vista, isso não é compreensível.

As dezoito bênçãos da Amidá correspondem, segundo os Sábios, às dezoito vértebras da coluna vertebral. O

maamar pergunta o que significa essa correspondência.

אך הענין הוא דהנה השדרה היא הנמשכת מן המוח אל הירכיים הן סוף המדרגות ולכן בברכה הא׳

כורע בברוך שהכריעות והשתחואות הן כריעת הראש

A explicação, porém, é a seguinte: a coluna vertebral se estende do cérebro até as coxas, que são o

fim dos níveis. Por isso, na primeira bênção, a pessoa se curva ao dizer “Bendito”, pois as inclina‐

ções e prostrações consistem em curvar a cabeça,

A coluna vertebral conduz o fluxo do cérebro até as coxas, o ponto mais baixo. Assim, na primeira bênção, a

pessoa se curva ao dizer “Bendito”, inclinando a cabeça, o ponto mais elevado da coluna.

והוא המשכת בחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[. ואח״כ בברכה שלאחריו אומרים מודים אנחנו לך בחינת הודאה

שהוא מבחינת ירכין.

e isso é a extensão do nível da Chochmá superior (Chochmá Ilaá). Depois, na bênção seguinte, diz-

se: “Nós Te agradecemos”; esse é o nível do reconhecimento, que provém do nível das coxas.

Curvar a cabeça estende a Chochmá superior, o cérebro. Mais adiante, a pessoa se curva ao dizer “Nós Te

agradecemos”: o reconhecimento pertence às coxas. Assim, as bênçãos abrangem toda a coluna, do nível

mais elevado ao mais baixo.

29

והנה הח״י ברכאן ממשיכים נש״י ]נשמות ישראל[ ג״פ ]ג׳ פעמים[ ביום. אך המלאכים זמן שירתם היא בלילה
שאז ותתן טרף לביתה76

Ora, as almas de Israel atraem as dezoito bênçãos três vezes ao dia. Mas o momento do cântico dos

anjos é à noite, pois então “ela dá alimento à sua casa”,

Israel atrai as dezoito bênçãos em suas três orações diárias. Os anjos cantam à noite, momento em que, no

versículo sobre a mulher virtuosa, “ela se levanta enquanto ainda é noite e dá alimento à sua casa”.
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ואזי נמשכים בחי׳ הח״י ברכאן במלאכים ושם מתחלק לח״י אלף עולמות כי רכב אלקים77 רבותים

אלפי שנאן.

e então o nível das dezoito bênçãos é atraído para os anjos, e ali se divide em dezoito mil mundos;

pois “A carruagem de D'us é miríades, milhares de shinan”.

À noite, o fluxo das dezoito bênçãos é atraído para os anjos e dividido entre dezoito mil mundos. O versículo

“A carruagem de D'us é miríades, milhares de shinan” é a fonte desse número.

78 שב׳ אלפים חסר מרבותים שהוא ך׳ אלף. שנשאר ח״י אלף וכך מתחלק השפע בכל ,79 אלפי שאינן

מדרגה ומדרגה לפי השגתה בכל הח״י אלף מדרגות.

[Leia-se] “milhares que não são (she’einan)”: faltam dois mil às “miríades”, que são vinte mil, de

modo que restam dezoito mil. E assim o fluxo se divide em cada nível, segundo sua capacidade de

apreensão, ao longo dos dezoito mil níveis.

O Talmud lê shinan como she’einan, “que não são”: duas miríades, vinte mil, menos dois mil, deixam dezoi‐

to mil. O fluxo divino se divide entre esses dezoito mil níveis, cada um recebendo de acordo com sua

capacidade.

והשפעה והמשכה זו היא בבחי׳ כרוב קל80 שלו היא בבחי׳ צירופי אותיות שנק׳ כך בשם כרוב.

E esse fluxo e essa atração estão no nível de “Seu querubim veloz”; trata-se do nível de combina‐

ções de letras, que são chamadas pelo nome “querubim”.

Esse fluxo para os anjos é D'us cavalgando em Seu “querubim veloz”. O querubim representa certas combi‐

nações de letras por meio das quais o fluxo divino é canalizado.

81 כלומר שכמו שנמשך והנה בתריה דהאי קרא רכב אלקים רבותים כו׳ כתיב אדני בם סיני בקדש.

שפע וגילוי בצירופי אותיות והמשכות במלאכים.

Ora, logo após este versículo, “A carruagem de D'us são miríades”, etc., está escrito: “D'us está en‐

tre eles, Sinai, em santidade.” Isto é, assim como o fluxo e a revelação são atraídos por meio de

combinações de letras e de emanações para os anjos,

O mesmo versículo continua: “D'us está entre eles, Sinai, em santidade.” Assim como o fluxo de D'us chega

aos anjos por meio de combinações de letras, também chega ao Sinai.
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כך נמשך בבחי׳ סיני בקדש הם צירופי אותיות והמשכות גילוי אא״ס ]אור אין סוף[ ממש בתורה ממש

שניתנה בהר סיני.

assim são atraídos no nível de “Sinai, em santidade”: estas são combinações de letras e emanações

da revelação da própria Luz Infinita (Or Ein Sof) na própria Torá que foi dada no Monte Sinai.

No Sinai, as combinações de letras conduziram a revelação da própria Luz Infinita para dentro da Torá. A

Torá dada ali é uma “carruagem” de D'us, assim como Ele cavalga sobre o querubim.

וגם אחר ירידת משה מן ההר בסוף מ׳ יום כתיב ועשו לי מקדש82 ושכנתי בתוכם להיות גילוי שכינה

ממש בגשמי׳ ]בגשמיים / בגשמיות / בגשמית[ הדברים שנעשה בהם המשכן זהב וכסף ונחשת ויריעות וקרשים

כו׳.

E também, depois da descida de Moshê do monte, ao fim de quarenta dias, está escrito: “E farão

para Mim um Santuário, e habitarei dentro deles”, para que houvesse uma revelação efetiva da

Shechiná (Presença Divina) na materialidade das coisas com as quais o Mishkan foi feito: ouro,

prata e cobre, cortinas e vigas etc.

Depois do Sinai veio a ordem: “E farão para Mim um Santuário, e habitarei dentro deles”: a Shechiná deve‐

ria repousar no ouro, na prata, no cobre, nas cortinas e nas vigas do Mishkan, em materiais físicos.

וזהו כי תרכב על סוסיך83 שהמשכות אלו להיות גילוי רב נק׳ בשם סוסים שהם צירופי אותיות שנק׳

כך בשם סוסים. שיש אותיות שנק׳ בשם סוסים.

E este é o sentido de “Quando cavalgas em Teus cavalos”: essas descidas de influência, para que

haja uma grande revelação, são chamadas de “cavalos”, pois são combinações de letras chamadas

“cavalos”. Pois há letras chamadas “cavalos”,

Esses canais de grande revelação são os “cavalos” de “Quando cavalgas em Teus cavalos”. Algumas combi‐

nações de letras são chamadas “cavalos”, assim como outras são chamadas “querubim”.

ויש אותיות שנק׳ בשם כרוב. כי יש הרבה מיני אותיות. אותיות הדבור ואותיות השכל ואותיות

המחשבה ואפי׳ ]ואפילו[ בקדמות השכל יש בחי׳ אותיות:

e há letras chamadas “querubim”, pois há muitos tipos de letras: letras da fala, letras do intelecto e

letras do pensamento; e mesmo no estágio que precede o intelecto há um nível de letras.

Há muitos tipos de letras: da fala, do intelecto e do pensamento; e existem letras até mesmo no estágio que

precede o intelecto. Diferentes combinações transmitem a revelação divina em diferentes níveis.
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S EÇÃO  1 0  ·  ¶ 3 4

O autossacrifício de Purim

וזהו ענין וסוס אשר רכב עליו המלך84 שכדי להיות בחי׳ גילוי בחי׳ לבוש מלכות וכתר מלכות צ״ל ע״י

בחי׳ סוס שהן בחי׳ צירופי אותיות והמשכות להמשיך גילוי א״ס ב״ה למטה כמו למעלה.

E este é o significado de “e o cavalo sobre o qual o rei montou”: para que haja a revelação do nível

do traje real e da coroa real, isso precisa ocorrer por meio do nível do cavalo, que corresponde às

combinações de letras e aos fluxos que fazem descer a revelação do Infinito (Ein Sof), bendito seja

Ele, abaixo, assim como acima.

Este é o significado do cavalo no versículo de Ester. O traje real e a coroa real só podem ser revelados por

meio do “cavalo”: as combinações de letras que fazem descer a revelação de D'us aos mundos inferiores, tal

como ela existe acima.

33

והנה כל בחי׳ הללו נתגלו גם בפורים בימי מרדכי שאז קבל היהודים את אשר החלו לעשות85 במ״ת

86 שבמ״ת ]שבמתן תורה[
]במתן תורה[

Ora, todos esses níveis também se revelaram em Purim, nos dias de Mordechai, pois então “os ju‐

deus aceitaram aquilo que haviam começado a fazer” na Outorga da Torá. Pois, na Outorga da

Torá,

Todos os três níveis revelados no Sinai voltaram a se revelar em Purim. Isso retoma a abertura do maamar:

então os judeus aceitaram aquilo que haviam “começado a fazer” na Outorga da Torá.

אמרו נעשה ונשמע87 שהיה בחי׳ בטול רצון ובימי מרדכי ואסתר מס״נ ]מסירות נפש[ ממש על קדוש השם

שהרי המן לא רצה להרוג אלא יהודים.

disseram: “Faremos e ouviremos”, o que correspondia ao nível da anulação da vontade; e, nos dias

de Mordechai e Esther, houve autossacrifício (mesirut nefesh) efetivo pela santificação do Nome de

D'us, pois Haman queria matar somente os judeus (Yehudim).

No Sinai, “Faremos e ouviremos” expressava a anulação da vontade; nos dias de Mordechai e Esther, isso se

tornou autossacrifício efetivo. O decreto de Haman era contra os judeus por serem judeus, de modo que

permanecer judeu significava arriscar a vida.
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S EÇÃO  1 1  ·  ¶ 3 5 – 4 0

Haman e o coração elevado

88 נק׳ יהודי. ולכן נק׳ מרדכי איש יהודי89 ואף שהיה
וכמאמר כל הכופר בעכו״ם ]בעבודת כוכבים ומזלות[

משבט בנימין.

Como diz o dito: “Quem repudia a idolatria é chamado Yehudi (judeu).” Por isso Mordechai é cha‐

mado “um homem judeu” (ish Yehudi), embora fosse da tribo de Binyamin.

O Talmud explica que Mordechai é chamado “um homem judeu” (Yehudi), embora fosse da tribo de Binya‐

min, e não de Yehudá, porque quem repudia a idolatria é chamado Yehudi. Ser Yehudi é estar ligado somen‐

te a D'us.

ואף כהנים ולוים שבאותו הדור נק׳ בשם יהודים לפי שמס״נ ]שמסירות נפש[ על קדה״ש ]קידוש השם[ ולא

המירו דתם להחיות נפשם ומחמת מס״נ ]מסירות נפש[ זו זכה להיות גילוי בחי׳ לבוש מלכות וכתר מלכות

וסוס אשר רכב עליו המלך:

E até os Kohanim e os levitas daquela geração são chamados pelo nome de Yehudim, pois se entre‐

garam em autossacrifício pela santificação do Nome de D'us e não trocaram sua fé para salvar a

vida. E, em mérito desse autossacrifício, houve a revelação do nível das vestes reais, de uma coroa

real e do cavalo sobre o qual o rei havia montado.

Até os Kohanim e os levitas, que não eram da tribo de Yehudá, foram chamados Yehudim porque estavam

dispostos a dar a vida em vez de abandonar a fé. Esse autossacrifício completou a aceitação da Torá e trouxe

a revelação da veste, da coroa e do cavalo.

אך להבין מ״ש ויקח המן את הלבוש ואת הסוס90 כו׳ מאין זכה המן לבחי׳ הללו.

Mas é preciso entender o que está escrito: “E Haman tomou a vestimenta e o cavalo”, etc.: de onde

Haman mereceu esses níveis?

Depois da proposta de Haman, o rei ordenou que ele vestisse Mordechai com a roupa real e o conduzisse no

cavalo real; assim, o próprio Haman os manuseou. O maamar pergunta como Haman poderia ter qualquer

ligação com esses níveis sagrados.
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91 דכתיב המן העץ92 כו׳. והענין דכתיב ראשית הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ המן מן התורה מנין

גוים עמלק93 שכל העכו״ם ]העובדי כוכבים ומזלות[ הן מבחי׳ עה״ד ]עץ הדעת[ טו״ר ]טוב ורע[ ועמלק הוא

למעלה מהן.

Ora, nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Onde Haman é aludido na Torá? Como

está escrito: ‘Foi da árvore (hamin ha-etz)...?’”, etc. A explicação é a seguinte. Está escrito: “Ama‐

lek é o primeiro entre as nações”, pois todas as nações provêm do nível da Árvore do Conhecimen‐

to do bem e do mal, e Amalek está acima delas.

O Talmud encontra uma alusão a Haman na pergunta de D'us a Adam: “Foi da árvore (hamin ha-etz)...?”

Nos termos cabalísticos do maamar, as raízes espirituais das nações remontam à Árvore do Conhecimento

do bem e do mal, um domínio em que o bem e o mal estão misturados, enquanto Amalek, chamado “o pri‐

meiro entre as nações”, está acima delas.

וזהו המן העץ בתמיה שהוא למעלה מבחי׳ העץ. ומ״מ מאחר דכתיב המן העץ אפי׳ ]אפילו[ בלשון תמיה

הרי יש לו עכ״פ ]על כל פנים[ קצת שייכות אל העץ.

E este é o sentido de “hamin ha-etz” como pergunta: ele está acima do nível da Árvore. Contudo,

visto que está escrito “hamin ha-etz”, mesmo na forma de uma pergunta, ele tem, ao menos, algu‐

ma ligação com a Árvore;

Lida como pergunta, “Da árvore?” implica que Haman não provém da Árvore, mas está acima dela. Ainda

assim, a Torá o menciona junto à Árvore, portanto deve haver alguma ligação entre ele e ela.

שאל״כ ]שאם לא כן[ למה מזכירו אצל העץ. אך הענין שהוא בבחי׳ מקיף להעץ נוגע ואינו נוגע והוא בחי׳

חוצפה וגסות הרוח.

pois, caso contrário, por que mencioná-lo junto à Árvore? A explicação, porém, é que ele está no

nível de um aspecto abrangente (makif) em relação à Árvore, tocando-a e não a tocando; e este é o

nível da insolência e da arrogância.

Sua ligação é a de algo “abrangente” (makif): ele paira acima da Árvore, tocando-a e não a tocando. Esse

pairar acima é o que se manifesta como insolência e arrogância.

94 למדו תורה והנה לעומת זה יש בקדושה ונק׳ ג״כ בחי׳ המן לאחר הבירור. כי מבני בניו של המן

ברבים.

Ora, em correspondência a isso, há [um nível] na santidade que também é chamado de nível de

Haman, após a depuração. Pois alguns descendentes de Haman ensinaram Torá em público.

Em oposição a essa arrogância, há uma contraparte sagrada, também chamada “Haman”, após a depuração.

A prova é o ensinamento dos Sábios de que alguns descendentes de Haman ensinaram Torá: aquilo que veio

de Haman podia ser depurado e elevado à santidade.
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הרי שיש בחי׳ המן לאחר הבירור שנכלל בקדושה והוא ויגבה לבו95 בדרכי96 ה׳ וכמארז״ל ]וכמאמר

97 עינים הם בחי׳ חכמה כח מ״ה ]מה[ בחי׳ משה ,98 רבותינו זכרונם לברכה[ שצ״ל עיניו למטה ולבו למעלה.

שהיה ענו מכל האדם99 בחינת בטול.

Assim, há um nível de Haman, após a depuração, que é incluído na santidade; e este é “seu cora‐

ção se elevou nos caminhos de D'us”, como disseram nossos Sábios, de abençoada memória, que

os olhos devem estar voltados para baixo e o coração, para cima. Os olhos são o nível de Chochmá

(sabedoria), “a força de mah” (koach mah), o nível de Moshe, que era “mais humilde do que qual‐

quer homem”, o nível da autoanulação (bitul).

Depurada, essa qualidade é o coração “elevado nos caminhos de D'us”, como se disse do rei Yehoshafat. Os

Sábios ensinam que quem reza deve manter os olhos voltados para baixo e o coração para cima; os olhos

correspondem a Chochmá, koach mah (“a força de mah”), a humildade de Moshe, “mais humilde do que

qualquer homem”.

ובחי׳ הלב צ״ל למעלה ששם יסוד האש והצמאון וטבע האש להגביה ולעלות למעלה. והאדם צ״ל כלול
100 משניהם.

E o nível do coração deve voltar-se para o alto, pois nele se encontra o elemento do fogo e da sede,

e a natureza do fogo é elevar-se e subir para o alto. A pessoa deve ser composta de ambos.

O coração deve elevar-se, pois nele se encontram o elemento do fogo e a sede da alma, e a natureza do fogo

é subir. A pessoa precisa de ambos: os olhos voltados para baixo e o coração voltado para cima.

כי אם לא יהיה בבחי׳ הגבהה כלל לא יערב לבו לגשת אל העבודה באמרו מי אנכי ומה עבודתי. לכך

צריך לו הגבהת הלב בתשוקה והצמאון שבו.

Pois, se não houver nele nenhum grau de elevação, seu coração não ousará aproximar-se do servi‐

ço [a D'us], dizendo: “Quem sou eu, e qual é o meu serviço?” Por isso, ele precisa da elevação do

coração, do anseio e da sede que nele há.

Sem nenhuma elevação de si, a pessoa não ousaria sequer aproximar-se do serviço a D'us, pensando:

“Quem sou eu, e qual é o meu serviço?” Portanto, ela precisa de um coração elevado, do anseio e da sede

que a impulsionam para o alto.
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וגם בחי׳ עינים למטה להיות בחי׳ בטול ממש באוא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה בהמשכת ח״ע ]חכמה עילאה[ כח

מ״ה ]מה[ בעסק התורה דאורייתא מחכמה נפקת וכמ״ש ודברי אשר שמתי בפיך101 כו׳.

E também o nível dos olhos para baixo, para estar no nível de uma autoanulação efetiva perante a

Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, mediante a atração da Chochmá superior (Chochmá

Ilaá), “a força de mah” (koach mah), no estudo da Torá, pois a Torá provém de Chochmá; e, como

está escrito: “e Minhas palavras, que pus em tua boca”, etc.

Junto com isso, ele precisa de “olhos para baixo”, de uma autoanulação completa perante a Luz Infinita.

Isso vem por meio do estudo da Torá, que atrai a Chochmá superior, pois a Torá provém de Chochmá, como

no versículo sobre “Minhas palavras, que pus em tua boca”.

וזהו ענין שהת״ח ]שהתלמיד חכם / שהתלמידי חכמים[ צריך להיות בו שמינית102 שבשמינית. כי הנה בבחי׳
103 חכמה יש ל״ב נתיבות החכמה וגם לב בגימטריא ל״ב וכללות שניהם עולה ס״ד.

E este é o significado de [o ensinamento] de que um estudioso da Torá deve ter em si um oitavo de

um oitavo. Pois, no nível de Chochmá, há trinta e dois caminhos da sabedoria, e lev (coração) tam‐

bém tem o valor numérico de trinta e dois; juntos, os dois somam sessenta e quatro.

O Talmud diz que um estudioso da Torá deve ter “um oitavo de um oitavo” de orgulho. O maamar calcula

esse número: Chochmá tem trinta e dois caminhos da sabedoria, e lev, “coração” (לב), também equivale a

trinta e dois; juntos, perfazem sessenta e quatro.
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ושמינית שבשמינית הוא חלק א׳ מס״ד והיינו הגבהת הלב המחובר אל מוח החכמה כי העיקר היא
החכמה המשכת בחי׳ הבטול104

E um oitavo de um oitavo é uma parte de sessenta e quatro; isto é, a elevação do coração, que está

unido à mente de Chochmá (sabedoria). Pois o principal é Chochmá, a transmissão do nível de au‐

toanulação (bitul),

Um oitavo de um oitavo é um sexagésimo quarto: uma pequena medida de elevação do coração, unida a

Chochmá. O principal continua sendo Chochmá, a autoanulação transmitida por meio da Torá.

105 אלא שצריכה העלאה תחלה בבחינת הגבהת הלב כדי להמשיך אח״כ שאם אין העלאה אין המשכה.

mas é preciso primeiro uma ascensão, no nível da elevação do coração, para transmitir depois;

pois, se não há ascensão, não há transmissão.

Contudo, não se pode transmitir a autoanulação sem antes elevar-se: primeiro deve ocorrer a ascensão do

coração e, só então, a transmissão. Sem ascensão, não há transmissão.
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והגבהה והעלאה זו הוא בחי׳ התנשאות דקדושה בחי׳ המן לאחר הבירור ומקורה ושרשה למעלה

באורות עליונים הם בחינת לבוש וסוס.

E esta elevação e ascensão são o nível da exaltação da santidade, o nível de Haman depois do refi‐

namento; e sua fonte e raiz, no alto, estão nas luzes supernas, que correspondem aos níveis da ves‐

te e do cavalo.

Esta elevação santa é a forma sagrada da exaltação, “Haman depois do refinamento”. Sua raiz, no alto, está

nas luzes supernas da veste e do cavalo, o que explica como Haman pôde apoderar-se deles.

כי הלבוש הוא ה׳ מלך גאות לבש106 בבחי׳ גאות והתנשאות. וסוס בגימטריא ב״פ ]ב׳ פעמים[ ס״ג ]שם

ס״ג[.

Pois a veste é “D'us reina; Ele Se revestiu de majestade”, no nível da majestade e da exaltação. E sus

(cavalo) tem o valor numérico de duas vezes Sag (63).

A veste é a majestade de D'us, Sua exaltação, como em “D'us reina; Ele Se revestiu de majestade”. O cavalo,

sus (סוס), equivale a 126, duas vezes 63, o valor numérico do Nome divino Sag, a grafia expandida do Nome

Havayá cujas letras somam 63.

משא״כ בחי׳ כתר מלכות107 הוא בחינת בעטרה שעטרה לו אמו108 דוקא שאין בזלעו״ז ]בזה לעומת זה[

בבחי׳ המן בחי׳ זו109 כלל אלא היא בחי׳ בטול רצון ממש110 נעשה קודם לנשמע כו׳ וד״ל ]ודי למבין[:

Ao passo que o nível da coroa real é especificamente o nível de “com a coroa com que sua mãe o

coroou”; pois, no lado oposto, no nível de Haman, não há absolutamente nada desse nível; antes,

trata-se do nível da verdadeira anulação da vontade: “faremos” antes de “ouviremos” etc. E basta

isso para quem compreende.

A coroa é diferente: “a coroa com que sua mãe o coroou” não tem equivalente no lado oposto, nem mesmo

no nível de Haman. É a pura anulação da vontade, “faremos” antes de “ouviremos”; por isso, o versículo diz

que Haman tomou apenas a veste e o cavalo.
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N A  A V O DÁ

O maamar extrai duas lições para o serviço de uma pessoa. Primeiro, as mitsvot cumpridas na prática, com

o próprio corpo e os próprios bens, estendem uma luz mais elevada do que a compreensão isolada, en‐

quanto o estudo da Torá — acima de tudo, das halachot — equivale a todas elas. Segundo, a pessoa precisa

tanto de “olhos voltados para baixo”, a autoanulação que vem por meio do estudo da Torá, quanto de um

“coração elevado” na medida certa, um oitavo de um oitavo: o anseio que lhe dá coragem para se aproxi‐

mar do serviço a D'us, em vez de pensar: “Quem sou eu?”. Na raiz de ambos está a submissão da vontade

expressa em “Faremos e ouviremos”, que em Purim se tornou autossacrifício.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que um mero esplendor de sovev kol almin supera a luz interior e gradual de memalê kol almin, e o

que isso ensina sobre o estudo da Torá e o cumprimento das mitsvot?

2. Por que o mundo físico precisa vir à existência por meio de um “salto”, em vez de causa e efeito, e como

isso confere às mitsvot físicas seu poder especial?

3. Como a ocultação, como na Meguilá de Ester e nas halachot revestidas de assuntos físicos, pode ser sinal

de uma fonte mais elevada, e não de uma mais baixa?

4. O que distingue a veste, a coroa e o cavalo, e por que Haman podia tomar a veste e o cavalo, mas não a

coroa?

5. Como uma pessoa pode manter ao mesmo tempo “os olhos voltados para baixo” e um “coração elevado”,

e por que a elevação deve preceder a extensão?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

יביאו לבוש מלכות

A nota registra que partes deste maamar se encontram

neste manuscrito e que uma explicação adicional (biur) do

discurso está impressa ali, na p. 144.

A  N O TA  D A  K E H O T

חלקים מהמאמר נמצאים בהנחות הר״פ ע׳ קכ וע׳ קכה. ביאור נוסף לדרוש
זה — שם ע׳ קמד. הנחה אחרת בסה״מ תקע״ב ע׳ קצח. עוד הנחה בס׳ עבודת
הלוי כח, ג. ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר. )באוה״ת למג״א )הוצאת
תש״נ( ע׳ פב נדפס ביאור לד״ה זה )אבל בכמה כת״י בא הביאור לד״ה עד
שהמלך במסבו הנדפס באוה״ת שה״ש ע׳ קנה(. קיצור באוה״ת למג״א ע׳ צד.
לבאר מארז״ל תכלית חכמה ע׳ צו. בכת״י 284 בכותרת בוך פורים תקע״ב.

הנחה אחרת בבוך 1116 שהוא מאמרים משנת תקעא-ב גוכתי״ק הצ״צ?

1

יביאו לבוש מלכות
O conselho de Haman ao rei Achashverosh sobre como

honrar o homem a quem o rei deseja honrar: as vestes re‐

ais que o rei usou, o cavalo em que o rei montou e uma

coroa real. O maamar interpreta os três elementos como

três níveis da realeza de D'us.

Esther 6:8אסתר ו׳:ח׳
ךְ לֶ מֶּ יו הַ לָ כַב עָ ר רָ סוּס אֲשֶׁ ךְ וְ לֶ מֶּ בַשׁ־בּוֹ הַ ר לָ כוּת אֲשֶׁ לְ בוּשׁ מַ יאוּ לְ יָבִ

רֹאשׁוֹ: כוּת בְּ לְ ר מַ ן כֶּתֶ תַּ ר נִ אֲשֶׁ וַ

que tragam as vestes reais que o rei costuma usar, e o cavalo

em que o rei monta, e sobre cuja cabeça se põe uma coroa

real;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

אסתר ו, ח.

2

ה׳ מלך גאות לבש

“D'us reina; Ele Se revestiu de majestade… também o

mundo está estabelecido, para que não possa ser

abalado.” O Alter Rebbe identifica essa veste de majestade

com as vestes reais em Ester; mais adiante no maamar, ele

relaciona a continuação do versículo à existência do mun‐

do físico.

Psalms 93:1תהילים צ״ג:א׳

מּוֹט: בֵל בַּל־תִּ כּוֹן תֵּ אַזָּר אַף־תִּ תְ בֵשׁ ה׳ עֹז הִ בֵשׁ לָ ךְ גֵּאוּת לָ לָ ה׳ מָ
8. D'us reina; está vestido de majestade; D'us está vestido,

cingiu-se de força; sim, o mundo está firmado, não será
abalado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים צג, א.

3

A segunda e a terceira das honras propostas por Hamã: o

cavalo montado pelo rei e a coroa real. O maamar relacio‐

na ambas à Outorga da Torá.

Esther 6:8אסתר ו׳:ח׳
ךְ לֶ מֶּ יו הַ לָ כַב עָ ר רָ סוּס אֲשֶׁ ךְ וְ לֶ מֶּ בַשׁ־בּוֹ הַ ר לָ כוּת אֲשֶׁ לְ בוּשׁ מַ יאוּ לְ יָבִ

רֹאשׁוֹ: כוּת בְּ לְ ר מַ ן כֶּתֶ תַּ ר נִ אֲשֶׁ וַ

que tragam as vestes reais que o rei costuma usar, e o cavalo

em que o rei monta, e sobre cuja cabeça se põe uma coroa

real;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

כי תרכב על סוסיך

Da oração de Habacuc, que fala de D'us cavalgando Seus

cavalos e carros de salvação. O maamar interpreta essas

palavras como referentes à Outorga da Torá e as relaciona

ao cavalo do rei.

Habakkuk 3:8חבקוק ג׳:ח׳
יךָ ל־סוּסֶ כַּב עַ רְ י תִ ךָ כִּ תֶ רָ בְ יָּם עֶ ם־בַּ ךָ אִ ים אַפֶּ רִ הָ נְּ ם בַּ ה ה׳ אִ רָ ים חָ רִ הָ נְ הֲבִ

ה: יךָ יְשׁוּעָ בֹתֶ כְּ רְ מַ
É contra os rios, D'us, que se acende a tua ira? É contra os

rios, ou contra o mar a tua indignação? É que montas em

teus cavalos, em teus carros de vitória?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

חבקוק ג, ח.

5

בעטרה שעטרה לו אמו ביום חתונתו זה מ״ת

“Saiam e contemplem, filhas de Tsion, o rei Shlomo, a co‐

roa com que sua mãe o coroou no dia de seu casamento.”

O maamar relaciona essa coroa à coroa real em Ester.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ

בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ
Saí, filhas de Sião, e contemplai o rei Salomão, e a coroa

com que sua mãe o coroou no dia de suas bodas e no dia da

alegria de seu coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Taanit 26b:6תענית כ״ו ב:ו׳

ה רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ ינָה וּרְ אֶ ר: ״צְ ן הוּא אוֹמֵ כֵ וְ
ן תַּ נָּתוֹ״ — זֶה מַ יוֹם חֲתֻ בּוֹ״. ״בְּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ יוֹם חֲתֻ מּוֹ בְּ לּוֹ אִ
ה רָ הֵ מְ נֶה בִּ בָּ יִּ שׁ, שֶׁ דָּ קְ מִּ ית הַ יַן בֵּ נְ בּוֹ״ — זֶה בִּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ ה, ״וּבְ תּוֹרָ

ינוּ. יָמֵ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ג, יא. תענית כו, ב.

6

וקבל היהודים
Os judeus aceitaram continuar a celebração de Purim que

haviam iniciado. O maamar interpreta “aquilo que havi‐

7
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P A RÁG R A F O  3
am iniciado” como a aceitação da Torá, iniciada no Sinai e

concluída na época de Mordechai.

Esther 9:23אסתר ט׳:כ״ג

ם: יהֶ לֵ כַי אֲ דֳּ רְ ב מׇ ר־כָּתַ שֶׁ ת אֲ אֵ לּוּ לַעֲשׂוֹת וְ חֵ ר־הֵ שֶׁ ת אֲ ים אֵ יְּהוּדִ בֵּל הַ קִ וְ
E os judeus se comprometeram a fazer o que haviam come‐

çado, e o que Mordecai lhes escrevera;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

אסתר ט, כג.

נעשה ונשמע

No Sinai, o povo respondeu: “Tudo o que D'us falou, fare‐

mos e ouviremos.” O maamar chama isso apenas o início

da aceitação.

Exodus 24:7שמות כ״ד:ז׳

ה בֶּר ה׳ נַעֲשֶׂ ר־דִּ שֶׁ רוּ כֹּל אֲ יֹּאמְ ם וַ עָ נֵי הָ זְ אׇ א בְּ רָ קְ יִּ ית וַ רִ בְּ ר הַ פֶ ח סֵ יִּקַּ וַ
ע: מָ שְׁ נִ וְ

E tomou o livro da aliança e leu-o diante do povo; e eles dis‐

seram: «Tudo o que D'us falou faremos e obedeceremos».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

במ״ת . . החלו לעשות . . ובימי מרדכי היה גמר הקבלה

O Talmud diz que, no Sinai, D'us suspendeu a montanha

sobre Israel, o que poderia deixar a aceitação da Torá su‐

jeita a contestação; Rava responde que aquela geração a

aceitou novamente nos dias de Achashverosh, como está
escrito: “Os judeus ratificaram e aceitaram” (Ester 9:27):

ratificaram aquilo que já haviam aceitado. A “conclusão

da aceitação” na época de Mordechai, mencionada pelo

maamar, baseia-se nesse ensinamento.

Shabbat 88a:7שבת פ״ח א:ז׳

ים שִּׁ ע״ בָּאוּ שִׁ מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ל ״נַעֲשֶׂ אֵ רָ ימוּ יִשְׂ דִּ קְ הִ ה שֶׁ עָ שָׁ אי: בְּ ימַ י סִ בִּ שׁ רַ רַ דָּ
נֵי רוּ לוֹ שְׁ שְׁ ל קָ אֵ רָ יִּשְׂ ד מִ חָ אֶ ד וְ חָ כׇל אֶ ת, לְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ ל מַ יבּוֹא שֶׁ רִ
ל, אֵ רָ אוּ יִשְׂ טְ חָ ן שֶׁ יוָ כֵ ע״. וְ מָ שְׁ נֶגֶד ״נִ ד כְּ חָ אֶ ה״ וְ נֶגֶד ״נַעֲשֶׂ ד כְּ חָ ים, אֶ רִ תָ כְ
נֵי לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ קוּם, שֶׁ ירְ לָה וּפֵ בָּ י חַ כֵ אֲ לְ יבּוֹא מַ ים רִ רִ שְׂ עֶ אָה וְ דוּ מֵ יָרְ

עֲנוּ, ב טָ חוֹרֵ ינָא: בְּ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ ב״. אָמַ ר חוֹרֵ הַ יָם מֵ דְ ת עֶ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ
יב: תִ כְ קוּ — דִּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ ן, בְּ רַ מַ אֲ דַ עֲנוּ — כְּ ב טָ חוֹרֵ קוּ. בְּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ בְּ

ר … גוֹ׳״. אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ״וַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Esther 9:27אסתר ט׳:כ״ז

לֹא ם וְ יהֶ ים עֲלֵ וִ לְ נִּ ל כׇּל־הַ עַ ם וְ עָ ל־זַרְ עַ ם וְ יהֶ ים עֲלֵ יְּהוּדִ לוּ הַ בְּ קִ יְּמוּ וְ קִ
נָה כׇל־שָׁ נָּם בְּ מַ זְ כִ בָם וְ תָ כְ לֶּה כִּ אֵ ים הָ יָּמִ נֵי הַ ת שְׁ ים אֵ יוֹת עֹשִׂ הְ יַעֲבוֹר לִ

נָה: שָׁ וְ
os judeus estabeleceram e aceitaram para si, para a sua des‐

cendência e para todos os que se unissem a eles, que não

deixariam de observar estes dois dias, segundo o que estava

escrito a respeito deles e segundo o tempo determinado

para eles, todos os anos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

להלן צח, א שזהו ע״ד שארז״ל )שבת פח, א( עה״כ )אסתר ט, כז( קיימו
וקבלו היהודים, קיימו מה שקבלו כבר

9

תכלית חכמה תשובה ומעש״ט

Uma máxima favorita de Rava: “O objetivo da sabedoria é
a teshuvá e as boas ações”, para que a pessoa não estude e

depois se rebele contra seus pais ou seu mestre, como diz

o versículo: “O princípio da sabedoria é o temor a D'us;

bom entendimento têm todos os que as praticam.” O Alter

Rebe a usa para mostrar que a sabedoria encontra seu

propósito na ação.

Berakhot 17a:11ברכות י״ז א:י״א

לֹּא ים, שֶׁ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ ה — תְּ מָ כְ ית חָ לִ כְ בָא: תַּ רָ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
נּוּ מֶּ הוּא גָּדוֹל מִ י שֶׁ מִ בּוֹ וּבְ רַ מּוֹ וּבְ אִ יו וּבְ אָבִ ט בְּ שׁוֹנֶה וּבוֹעֵ א וְ ם קוֹרֵ א אָדָ יְהֵ
כָל כֶל טוֹב לְ אַת ה׳ שֵׂ ה יִרְ מָ כְ ית חָ אשִׁ ר: ״רֵ מַ נֶּאֱ יָן, שֶׁ נְ מִ ה וּבְ מָ כְ חָ בְּ
הּ מָ שְׁ ים לִ ם״ — לָעוֹשִׂ יהֶ עוֹשֵׂ לָּא ״לְ ר, אֶ מַ ים״ לֹא נֶאֱ ם״. ״לָעוֹשִׂ יהֶ עוֹשֵׂ
א. רָ בְ לֹּא נִ הּ, נוֹחַ לוֹ שֶׁ מָ שְׁ לֹּא לִ ה שֶׁ עוֹשֶׂ כָל הָ הּ. וְ מָ שְׁ לֹּא לִ ים שֶׁ לֹא לָעוֹשִׂ וְ

Era uma expressão predileta de Rava: O propósito da sabe‐

doria é o arrependimento e as boas obras, para que o ho‐

mem não leia [a Torá] nem estude [a Mishná] e depois con‐

tradiga seu pai, sua mãe, seu mestre ou qualquer pessoa

que o supere em conhecimento e idade; pois está dito: «O

temor de D'us é o princípio da sabedoria; bom entendimen‐

to têm todos os que agem de acordo com ela» (Sal. 111:10).

Aqui não se diz «todos os que aprendem», mas «todos os que

agem de acordo com ela», …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות יז, א.

10

ראשית חכמה

“O princípio da sabedoria é o temor a D'us; bom entendi‐

mento têm todos os que as praticam.” O maamar enfatiza

que o versículo fala daqueles que praticam, e não daque‐

les que apenas estudam.

Psalms 111:10תהילים קי״א:י׳

ד: עַ ת לָ דֶ לָּתוֹ עֹמֶ הִ ם תְּ יהֶ כׇל־עֹשֵׂ כֶל טוֹב לְ אַת ה׳ שֵׂ ה יִרְ מָ כְ ית חׇ אשִׁ רֵ
O temor de D'us é o princípio da sabedoria; bom entendi‐

mento têm todos os que a praticam; o Seu louvor permane‐

ce para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קיא, י.

11

והלומד שלא לעשות

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ירושלמי שבת פ״א ה״ב.

12

והלומד שלא לעשו׳ נוח לו אלו נהפכה שלייתו על פניו

Rabi Yochanan diz que, para quem estuda sem a intenção

de praticar, teria sido melhor que sua placenta se voltasse

sobre seu rosto, para que jamais viesse ao mundo. O maa‐

13
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P A RÁG R A F O  4

P A RÁG R A F O  5

P A RÁG R A F O  6

mar cita isso para mostrar que o estudo alcança seu pro‐

pósito na ação.

Jerusalem Talmud Shabbat 1:2תלמוד ירושלמי שבת א׳:ב׳

ארז״ל ע״פ

“Pois a sabedoria é melhor do que pérolas, e nada do que

se deseja pode se comparar a ela.” Os Sábios interpretam

“nada do que se deseja” como incluindo até mesmo as

mitsvot.

Moed Katan 9b:3–4מועד קטן ט׳ ב:ג׳-ד׳

ר שָׁ פְ י אֶ אִ וָה שֶׁ צְ מִ ים, כָּאן בְּ רִ חֵ י אֲ דֵ ל יְ הּ עַ ר לַעֲשׂוֹתָ שָׁ פְ אֶ וָה שֶׁ צְ מִ כָּאן בְּ

ר מַ אֲ הוּ, דַּ ר לְ מַ כָא? אֲ ית הָ עֵ אי בָּ רוּ לֵקהּ: מַ מַ ים. אֲ רִ חֵ י אֲ דֵ ל יְ הּ עַ לַעֲשׂוֹתָ
לָא ע וְ רַ זְ תִ עֲוָא דְּ א רַ רוּ לֵקהּ: יְהֵ מַ . אֲ כוּךְ רְ יבָ לִ יהוּ דְּ יְ יל גַּבַּ י אַבָּא: זִ לִ
יתּוֹב לִ ךְ וְ יתָ רוֹב בֵּ יחְ יֵּיל, לִ עַ לָא תְּ וק וְ יפֵּ וק, תַּ יפֵּ לָא תַּ יֵּיל וְ עַ צַד, תְּ חְ תֶּ

א. תָּ דְ א חַ תָּ זֵי שַׁ חְ לָא תִּ , וְ ךְ תוּרָ בַּל פָּ לְ בַּ , לִ יזָךְ פִּ אוּשְׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Proverbs 8:11משלי ח׳:י״א

ווּ־בָהּ: ים לֹא יִשְׁ צִ כׇל־חֲפָ ים וְ ינִ נִ פְּ ה מִ מָ כְ י־טוֹבָה חׇ כִּ
Pois a sabedoria é melhor do que rubis, e nada do que é de‐

sejável se compara a ela.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מו״ק ט, ב. משלי ח, יא.

14

חכמה היא ראשית ההשתלשלות

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Etz Chaim.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ע״ח שער דרושי אבי״ע פ״א.

15

חכמה היא ראשית ההשתלשלות

O primeiro capítulo de Shaar Derushei ABYA explica que

aquilo que é emanado consiste em quatro elementos, as

quatro letras de Havayá, que são Chochmá, Biná, Tiféret e

Malchut; “por isso, Chochmá é chamada ‘princípio’”; Ké‐

ter é um nível superior, não contado naquele mundo,

como a coroa acima da cabeça do rei. O maamar parte dis‐

so: Chochmá é o primeiro elo da cadeia.

Sefer Etz Chaim 42:3עץ חיים מ״ב:ג׳

… ונלע״ד שזה יובן במ״ש במ״א כי במה יוכר בחי׳ מעלת אבא על אמא

וכן שאר הבחינת בבחינת העגולים והרי חצי העגולים הראשונים יהיו
כסדר כתר על חכמה כו׳ אמנם חצי העגולים למטה יהיה להיפך כי
עגול מל׳ עומד ע״ג עגול יסוד כו׳ א״כ במה יוכר בחי׳ מעלות הספירה
זו מזו ושם בארנו כי יש חלונות דרך יושר ומשם אבא מאיר לאמא
ואמא לז״א כו׳ ועי״כ ניכר מדרגת מעלתן גם ידעת ענין פתחים ושערי
רקיעין שדרך שם עולין ויורדין המלאכים והנשמות א״כ גם עד״ז הנזכר

שבדרך אותו שער השמים והרקיע …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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אברהם נק׳ אב״ר מ״ה שהוא בבחי׳ אבר וכלי . . בחי׳ חכמה

Ao explicar a unidade das Sefirot de Atsilut, a passagem

diz que Chessed é um ramo de Chochmá e não é sentido

como algo separado: está incluído em Chochmá, que o

circunda por todos os lados.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ת ר״ה נו, ב: והוא בטל לגבי החכמה כביטול העלול בעילתו,
ע״ש.
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שהחכמה עצמה היא המלובשת בתוך המדות
A mesma passagem explica que a causa está revestida,

oculta, no efeito, assim como a força do intelecto está no

intelecto, ou o intelecto, nas emoções: o efeito é aquilo

que se sente, enquanto a causa flui para dentro dele ocul‐

ta, como ayin. É assim que a própria Chochmá está reves‐

tida nos atributos emocionais.

A  N O TA  D A  K E H O T

בלקו״ת ר״ה נו, ב. ובאוה״ת למגילת אסתר ע׳ קעב מציינים לכאן.
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והחכמה מאין תמצא

“Mas a sabedoria, de onde (me’ayin) será encontrada?” A

Chassidut interpreta me’ayin como “de ayin”: Chochmá
passa a existir a partir de um nível de nulidade acima dela.

O Alter Rebe acrescenta que o versículo diz “de ayin”, e

não que a própria Chochmá seja ayin.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Mas a sabedoria, onde será encontrada? E onde está o lugar

do entendimento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב כח, יב.
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כבד פה וכבד לשון אנכי
As palavras de Moshe diante da sarça ardente: “Não sou

homem de palavras… pois sou pesado de boca e pesado

de língua.” O Alter Rebe interpreta sua dificuldade para

falar como sinal de que sua alma estava acima da Torá que

provém de Chochmá.

Exodus 4:10שמות ד׳:י׳

מוֹל גַּם תְּ י גַּם מִ ים אָנֹכִ רִ בָ ישׁ דְּ דֹ־נָי לֹא אִ י אֲ ל־ה׳ בִּ ה אֶ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ
י: בַד לָשׁוֹן אָנֹכִ בַד־פֶּה וּכְ י כְ ךָ כִּ דֶּ בְ ל־עַ ךָ אֶ רְ בֶּ אָז דַּ שֹׁם גַּם מֵ לְ שִּׁ מִ

E Moshé disse a D'us: «Ó D'us, não sou homem de palavras,

nem antes, nem desde que falaste ao Teu servo; pois sou

lento no falar e de língua tardia».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות ד, י.

20
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כבד פה לגבי תושבע״פ

No Raaya Mehemna, Moshe, o Pastor Fiel, diz que, assim

como a princípio era “pesado de boca e pesado de língua”,

assim o Santo, bendito seja Ele, o estabelecerá: pesado de

boca na Torá Oral e pesado de língua na Torá Escrita. O Al‐

ter Rebe baseia-se nessa interpretação das palavras de

Moshe.

Zohar III, 28aזח״ג כח, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג כח, א. ראה לעיל סו, ב.
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קול דודי דופק

“Durmo, mas meu coração desperta; a voz do meu amado

bate: Abre para mim.” O maamar liga essas palavras a

“saltando sobre os montes”, de Shir HaShirim 2:8, um ver‐

sículo que começa com a mesma “voz do meu amado”.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Eu durmo, mas meu coração vela; eis que meu amado bate:

«Abre para mim, minha irmã, meu amor, minha pomba, mi‐

nha imaculada; pois minha cabeça está coberta de orvalho,

meus cabelos, das gotas da noite».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ה, ב.
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מדלג על ההרים

“A voz do meu amado! Ei-lo que vem, saltando sobre os

montes, pulando sobre as colinas.” A imagem de saltar

ilustra a luz que circunda todos os mundos (sovev kol al‐

min), que salta as gradações da cadeia descendente dos

mundos.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ

Ouve! Eis que vem o meu amado, saltando sobre os montes,

transpondo as colinas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חכים ולא בחכמה ידיעא

Da prece de Eliyahu em Tikkunei Zohar (Patach Eliyahu):

“Tu és sábio, mas não com uma sabedoria conhecida; Tu

entendes, mas não com um entendimento conhecido.” O

maamar aplica a frase à Chochmá superior: mesmo uma

sabedoria que não é “conhecida” ainda é chamada Choch‐

má e, portanto, já é algo definido.

Tikkunei Zohar 17b:3–4תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ד׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה
לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום

עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק

מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.
כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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“Mas a sabedoria, onde (me’ayin) poderá ser

encontrada?” Lido como “Chochmá é encontrada a partir

do ayin”, o versículo descreve Chochmá surgindo do nada

como algo que é encontrado, em vez de se desenvolver a

partir do que a precede.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Mas a sabedoria, onde será encontrada? E onde está o lugar

do entendimento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פני שור

Na visão da Carruagem (Merkavá) de Yechezkel, cada ser

vivente tem o rosto de um homem, de um leão, de um boi

e de uma águia. O maamar identifica os rostos do boi e da

águia como a fonte espiritual das almas dos animais e das

aves.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

Quanto à aparência de seus rostos, cada um tinha rosto de

homem; os quatro tinham rosto de leão do lado direito; os

quatro tinham rosto de boi do lado esquerdo; e os quatro ti‐

nham também rosto de águia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Até mesmo as trevas não são escuras para Ti… as trevas

são como a luz.” O maamar aplica isso para demonstrar

que, para D'us, o físico e o espiritual são iguais; portanto,

somente Ele pode criar o físico.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Nem mesmo as trevas são demasiado escuras para Ti; a noi‐

te brilha como o dia, as trevas são como a luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תכלית חכמה תשובה ומע״ט
A afirmação de Rava: “O objetivo da sabedoria é a teshuvá
e as boas ações.” Aqui o Alter Rebe a explica: a sabedoria é

o primeiro elo da cadeia descendente dos mundos, en‐

28
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P A RÁG R A F O  1 5
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quanto a teshuvá e as boas ações atraem a luz que circun‐

da todos os mundos.

Berakhot 17a:11ברכות י״ז א:י״א

לֹּא ים, שֶׁ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ ה — תְּ מָ כְ ית חָ לִ כְ בָא: תַּ רָ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
נּוּ מֶּ הוּא גָּדוֹל מִ י שֶׁ מִ בּוֹ וּבְ רַ מּוֹ וּבְ אִ יו וּבְ אָבִ ט בְּ שׁוֹנֶה וּבוֹעֵ א וְ ם קוֹרֵ א אָדָ יְהֵ
כָל כֶל טוֹב לְ אַת ה׳ שֵׂ ה יִרְ מָ כְ ית חָ אשִׁ ר: ״רֵ מַ נֶּאֱ יָן, שֶׁ נְ מִ ה וּבְ מָ כְ חָ בְּ
הּ מָ שְׁ ים לִ ם״ — לָעוֹשִׂ יהֶ עוֹשֵׂ לָּא ״לְ ר, אֶ מַ ים״ לֹא נֶאֱ ם״. ״לָעוֹשִׂ יהֶ עוֹשֵׂ
א. רָ בְ לֹּא נִ הּ, נוֹחַ לוֹ שֶׁ מָ שְׁ לֹּא לִ ה שֶׁ עוֹשֶׂ כָל הָ הּ. וְ מָ שְׁ לֹּא לִ ים שֶׁ לֹא לָעוֹשִׂ וְ

Era uma expressão predileta de Rava: O propósito da sabe‐

doria é o arrependimento e as boas obras, para que o ho‐

mem não leia [a Torá] nem estude [a Mishná] e depois con‐

tradiga seu pai, sua mãe, seu mestre ou qualquer pessoa

que o supere em conhecimento e idade; pois está dito: «O

temor de D'us é o princípio da sabedoria; bom entendimen‐

to têm todos os que agem de acordo com ela» (Sal. 111:10).

Aqui não se diz «todos os que aprendem», mas «todos os que

agem de acordo com ela», …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ה׳ מלך גאות לבש

“D'us reina; Ele Se revestiu de majestade.” O maamar apli‐

ca o versículo ao brilho de sovev kol almin, que alcança os

mundos apenas como um brilho, como a realeza de D'us

sobre eles.

Psalms 93:1תהילים צ״ג:א׳

מּוֹט: בֵל בַּל־תִּ כּוֹן תֵּ אַזָּר אַף־תִּ תְ בֵשׁ ה׳ עֹז הִ בֵשׁ לָ ךְ גֵּאוּת לָ לָ ה׳ מָ
8. D'us reina; está vestido de majestade; D'us está vestido,

cingiu-se de força; sim, o mundo está firmado, não será
abalado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אין עוד מלבדו

Moshe diz a Israel que lhes foram mostradas as maravi‐

lhas do Êxodo e do Sinai para que conhecessem D'us:

“não há outro além d’Ele”. O maamar interpreta isso

como verdadeiro mesmo após a criação: diante d’Ele,

nada mais possui existência própria.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ
A ti foi mostrado, para que soubesses que D'us, Ele é D'us;

não há outro além d'Ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ד, לה.
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אתה ה׳ לבדך

Da prece dos levitas nos dias de Ezra e Nehemiah: “Tu és

D'us, somente Tu; fizeste os céus, o céu dos céus e todo o

seu exército… e dás vida a todos eles”. O maamar cita as

palavras iniciais para indicar que D'us é único, o signifi‐

cado de yachid.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ
Tu és D'us, Tu somente; fizeste os céus, os céus dos céus

com todo o seu exército, a terra e tudo o que nela há, os ma‐

res e tudo o que neles há, e preservas tudo; e o exército dos

céus Te adora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

נחמי׳ ט, ו.
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ה׳ מלך גאות לבש
“D'us reina; revestiu-Se de majestade; D'us revestiu-Se,

cingiu-Se de força; também o mundo está estabelecido, de

modo que não pode ser abalado.” O maamar interpreta a

segunda metade como resultado da primeira: a majestade

de que D'us Se reveste é o que mantém o mundo físico em

existência.

Psalms 93:1תהילים צ״ג:א׳

מּוֹט: בֵל בַּל־תִּ כּוֹן תֵּ אַזָּר אַף־תִּ תְ בֵשׁ ה׳ עֹז הִ בֵשׁ לָ ךְ גֵּאוּת לָ לָ ה׳ מָ

8. D'us reina; está vestido de majestade; D'us está vestido,

cingiu-se de força; sim, o mundo está firmado, não será
abalado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וזהו יביאו לבוש מלכות

A nota remete a esta transcrição para o trecho a partir da‐

qui e aos acréscimos às notas e referências.

A  N O TA  D A  K E H O T

מכאן ואילך ראה בהנחות הר״פ ע׳ קכ ובהוספות להערות וציונים לשם.
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יביאו לבוש מלכות

“Que tragam vestes reais com as quais o rei se vestiu.” O

maamar interpreta “que tragam” como ensinando que a

majestade e a realeza de D'us são atraídas para baixo por

meio das ações dos que estão abaixo.

Esther 6:8אסתר ו׳:ח׳
ךְ לֶ מֶּ יו הַ לָ כַב עָ ר רָ סוּס אֲשֶׁ ךְ וְ לֶ מֶּ בַשׁ־בּוֹ הַ ר לָ כוּת אֲשֶׁ לְ בוּשׁ מַ יאוּ לְ יָבִ

רֹאשׁוֹ: כוּת בְּ לְ ר מַ ן כֶּתֶ תַּ ר נִ אֲשֶׁ וַ
que tragam as vestes reais que o rei costuma usar, e o cavalo

em que o rei monta, e sobre cuja cabeça se põe uma coroa

real;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויאיר אור א״ס ב״ה הסוכ״ע בגלוי

A nota remete a estes dois lugares em Or HaTorah a res‐

peito da luz que circunda todos os mundos brilhar aberta‐
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mente nos objetos das mitzvot.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע׳ באור התורה פ׳ ראה ע׳ תתט. ובדרושים לסוכות ע׳ א׳תשנז.

אשר יעשה אתם האדם

“Guardareis os Meus estatutos e as Minhas leis, que o ho‐

mem cumprirá e viverá por elas.” O maamar interpreta

“as cumprirá” como “as fará”: o homem transforma coi‐

sas físicas em mitsvot.

Leviticus 18:5ויקרא י״ח:ה׳

י נִ ם אֲ הֶ י בָּ חַ ם וָ אָדָ ם הָ ה אֹתָ ר יַעֲשֶׂ י אֲשֶׁ טַ פָּ שְׁ ת־מִ אֶ י וְ קֹּתַ ת־חֻ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
Havayah

Guardareis, pois, os Meus estatutos e as Minhas leis, que o

homem cumprirá e pelas quais viverá: Eu sou D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Ezekiel 20:11יחזקאל כ׳:י״א

ם ה אוֹתָ ר יַעֲשֶׂ ם אֲשֶׁ י אוֹתָ תִּ עְ י הוֹדַ טַ פָּ שְׁ ת־מִ אֶ י וְ קּוֹתַ ת־חֻ ם אֶ הֶ ן לָ תֵּ אֶ וָ
ם: הֶ י בָּ חַ ם וָ אָדָ הָ

E dei-lhes os Meus estatutos, e lhes fiz conhecer as Minhas

ordenanças, pelas quais, se um homem as cumprir, viverá.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא יח, ה. יחזקאל כ, יא.
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שהתהוות מאין ליש . . מאוא״ס ב״ה הסוכ״ע

Conforme citado na nota, Or HaTorah observa que esta

passagem implica que a fisicalidade não tem relação algu‐

ma com a espiritualidade e veio à existência somente pelo

poder de sovev, o Onipotente; ao passo que Likkutei Torah

(Va’eschanan, o discurso “Inyan Krias Shema”) afirma que

a fisicalidade tem, sim, relação com a espiritualidade, pois

o espiritual se reveste no físico, e o Sidur (Shaar HaMilah,

o discurso “Velo Yikarei”) dá a entender o mesmo, escre‐

vendo que, por meio da parsa (a divisória entre os mun‐

dos), o físico também vem à existência a partir do

espiritual.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת פ׳ לך לך כרך ד תשיט, ב כ׳ שכאן משמע שהגשמיות לגבי
הרוחניות אין ערוך כלל ונתהוו רק ע״י כח הסוכ״ע הכל יכול, אבל בלקו״ת
פ׳ ואתחנן ד״ה ענין ק״ש כ׳ שגשמיות לגבי רוחניות יש ערך שהרי הרוחניות
מתלבשת בגשמיות, וכן משמע בסידור שער המילה ד״ה ולא יקרא שכ׳
שע״י הפרסא נמשך ג״כ התהוות הגשמיות מן הרוחניות, ע״ש באוה״ת וראה

לקמן צב, ג בהערה הגבלת כלי.

37

אמנם קיום המצות במעשה
A nota registra que o texto, daqui até o fim desta seção, se

encontra nesta transcrição.

A  N O TA  D A  K E H O T

מכאן עד סוף הקטע נמצא בהנחת הר״פ ע׳ קכ. וראה שם בהוספות הערות
וציונים.

38

שו״ה הנמשכת — היא בחי׳ כתר מלכות

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן קב, ד בפי׳ כתר מלכות.
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בעטרה שעטרה לו אמו

“…sobre a coroa com que sua mãe o coroou no dia de seu

casamento.” O maamar identifica essa coroa, anterior‐

mente associada à Outorga da Torá, com a luz que a pes‐

soa atrai ao cumprir as mitsvot na prática.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Saí, filhas de Sião, e contemplai o rei Salomão, e a coroa

com que sua mãe o coroou no dia de suas bodas e no dia da

alegria de seu coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ות״ת כנגד כולם
Após enumerar as ações cujos frutos a pessoa desfruta

neste mundo, enquanto o principal permanece para o

Mundo Vindouro, a Mishná conclui: “e o estudo da Torá
equivale a todas elas”. O maamar explica isso por meio

das halachot.

Mishnah Peah 1:1משנה פאה א׳:א׳

ילוּת מִ אָיוֹן, וּגְ רֵ הָ ים, וְ כּוּרִ בִּ הַ פֵּאָה, וְ עוּר. הַ ם שִׁ הֶ ין לָ אֵ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ אֵ

זֶּה עוֹלָם הַ ן בָּ יהֶ רוֹתֵ ם אוֹכֵל פֵּ אָדָ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ ה. אֵ מוּד תּוֹרָ לְ תַ ים, וְ דִ חֲסָ
הֲבָאַת ים, וַ דִ ילוּת חֲסָ מִ ם, וּגְ אֵ בּוּד אָב וָ בָּא. כִּ ת לוֹ לָעוֹלָם הַ יֶּמֶ ן קַ רֶ קֶּ הַ וְ

לָּם: נֶגֶד כֻּ ה כְּ מוּד תּוֹרָ לְ תַ רוֹ, וְ חֲבֵ ם לַ ין אָדָ לוֹם בֵּ שָׁ
Estas são as coisas que não têm medida determinada: os

cantos [do campo]; as primícias; [as ofertas levadas] por

ocasião da apresentação [no Templo nas três festas de pere‐

grinação]; a prática de atos de justiça; e o estudo da Torá.

Estas são as coisas cujos frutos a pessoa desfruta neste mun‐

do, enquanto o principal lhe fica reservado no mundo vin‐

douro: honrar o pai e a mãe; a prática de atos de justiça; fa‐

zer a paz entre uma pessoa e seu próximo; e o estudo da

Torá equivale a todas elas.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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הליכות עולם

“…as colinas eternas se curvaram; os caminhos do mundo

(halichot olam) são Dele.” Os Sábios interpretam halichot

como halachot; o maamar entende que as halachot são os

canais pelos quais a Luz Infinita entra no mundo.

Habakkuk 3:6חבקוק ג׳:ו׳

עוֹת עוֹלָם בְ חוּ גִּ ד שַׁ י־עַ רֵ רְ צוּ הַ פֹּצְ יִּתְ ר גּוֹיִם וַ יַּתֵּ אָה וַ ץ רָ רֶ ד אֶ מֹדֶ יְ ד וַ מַ עָ
יכוֹת עוֹלָם לוֹ: הֲלִ

Ele para e faz tremer a terra; olha e faz estremecer as na‐

ções. As montanhas eternas são despedaçadas, as colinas
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antigas se curvam; os seus caminhos são desde a

antiguidade.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ואין להקב״ה בעולמו אלא ד״א של הלכה

“Desde o dia em que o Templo Sagrado foi destruído, o

Santo, bendito seja Ele, tem em Seu mundo somente os

quatro côvados da halachá.” O maamar usa isso para mos‐

trar que é nas halachot que a presença de D'us é atraída

para o mundo.

Berakhot 8a:18–19ברכות ח׳ א:י״ח-י״ט

שׁ דָּ קְ מִּ ית הַ ב בֵּ רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא: מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ ינוּ דְּ יְ הַ וְ

בַד. לְ כָה בִּ ל הֲלָ בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ אֵ
ן יוָ א. כֵּ תָּ ישְׁ נִ י כְ בֵ ינָא בְּ לֵּ צַ א וּמְ יתָ גוֹ בֵּ נָא בְּ יסְ ישׁ הֲוָה גָּרֵ רֵ יֵי: מֵ ר אַבָּ אָמַ וְ
ב רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא — מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ א דְּ הָ נָא לְ עְ מַ שְׁ דִּ
ל בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ שׁ אֵ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ

נָא. יסְ גָרֵ יכָא דְּ לָּא הֵ ינָא אֶ לֵּ צַ בַד — לָא הֲוָה מְ לְ כָה בִּ הֲלָ

Isso concorda com o que R. Hiya bar Ammi disse em nome

de Ula: Desde o dia em que o Templo foi destruído, restam

ao Santo, bendito seja Ele, em Seu Universo, apenas os qua‐

tro côvados da Halachá. E Abaye disse: No princípio, eu es‐

tudava em casa e rezava na sinagoga, mas, depois de ouvir a

declaração de R. Hiya bar Ammi em nome de Ula: «Desde o

dia em que o Templo foi destruído, restam ao Santo, bendito

seja Ele, em Seu Universo, apenas os quatro côvados da Ha‐

lachá», …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ולכן ארז״ל

Ali, esta passagem inicia um discurso que começa com

“Kol HaNeviim Asidim” (“Todos os profetas estão destina‐

dos”), com variantes.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה בסה״מ הנחות הר״פ ז״ל ע׳ קכה. שם התחלת ד״ה כל הנביאים עתידים
בשינויים. אוה״ת מג״א )הוצאת תש״נ( ע׳ רל. ובאוה״ת קרח ע׳ תרסא עם

איזה הגהות ושינוים.

44

הנביאים והכתובים עתידים להבטל ומגלת אסתר והלכות אין
עתידים ליבטל

Rabi Yochanan diz que os Profetas e os Escritos estão des‐

tinados a ser anulados, mas os cinco livros da Torá não;

Reish Lakish acrescenta que a Meguilá de Ester e as hala‐

chot também não estão destinadas a ser anuladas. O texto

cita o próprio Talmud de Jerusalém, e o maamar explica

por que essas duas coisas perduram.

Jerusalem Talmud Megillah 1:8תלמוד ירושלמי מגילה א׳:ח׳

ין ין בֵּ ן. אֵ בָּ רְ לָּא קָ לֹשׁ אֶ ה שָׁ רוֹאֶ יּוֹת לְ אִ י רְ תֵּ ה שְׁ רוֹאֶ ין זָב הָ ין בֵּ משנה: אֵ
ים: פֳּרִ צִ ת וְ לַחַ גְ ה תִ ימָ רִ ה וּפְ יעָ רִ לָּא פְּ לָט אֶ ע מוּחְ צוֹרָ מְ גָּר לִ ע מוֹסְ צוֹרָ מְ
ר. ]אַף[ זָר אָמַ עְ י לָ בִּ רִ יא. דְּ זָר הִ עְ י לָ בִּ רִ י. דְּ זִ ה בַּר פָּ י יוּדָ בִּ ר רִ הלכה: אָמַ

הוֹר. אוֹנֶס טָ יָיה מֵ נִ שְּׁ נִן. הַ בָּ רַ ם כְּ רַ ן. בְּ בָּ רְ קָּ נֵי הַ פְּ ין אוֹתוֹ מִ קִ ית בּוֹדְ ישִׁ לִ שְּׁ בַּ
לָא אוֹף נִן וְ בָּ רַ יא דְּ ין לֵּית הִ ה. אִ י יוֹסֵ בִּ ר רִ א. אָמַ מֵ אוֹנֶס טָ ית מֵ ישִׁ לִ שְּׁ הַ וְ

א לָּ י אֶ תִּ רְ רוֹ אָמַ סוֹתְ זָר. לֹא לְ עְ י לָ בִּ ר רִ נֵּי. אָמַ תַ יא. דְּ זָר לֵית הִ עְ י לָ בִּ רִ דְּ
ינוֹ … אֵ י שֶׁ תִּ רְ ן. לֹא אָמַ בָּ רְ יא קָ לֹּא יָבִ שֶׁ

MISHNÁ: A única diferença entre aquele que sofre de fluxo e

teve duas emissões e aquele que teve três é o sacrifício.

15:1–30 e o tratado Zavim. Após uma emissão de fluido,

aquele que sofre de fluxo torna-se impuro; precisa imergir

numa mikvê e torna-se puro ao anoitecer. Se tiver duas

emissões num dia ou em dois dias consecutivos, é fonte de

impureza grave e não pode tornar-se puro a menos que te‐

nha passado sete dias consecutivos sem sintomas. Se tiver

três emissões em, no máximo, três dias consecutivos, não

…

The Jerusalem Talmud, edition by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De
Gruyter, 1999-2015 (CC-BY) · The Jerusalem Talmud, translation and com‐
mentary by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De Gruyter, 1999-2015 (CC-
BY)
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הנביאים והכתובים עתידים להבטל ומגלת אסתר והלכות אין
עתידים ליבטל

Ao final das leis da Meguilá, o Rambam determina que to‐

dos os livros dos Profetas e dos Escritos serão anulados

nos dias de Mashiach, exceto a Meguilá de Ester, que per‐

durará como os cinco livros da Torá e as leis da Torá Oral,

que nunca são anuladas. A nota da Kehot cita essa fonte ao

lado do Talmud de Jerusalém.

Mishneh Torah, Scroll of Esther and Hanukkah 2:18משנה
תורה, הלכות מגילה וחנוכה ב׳:י״ח

יחַ חוּץ שִׁ מָּ ימוֹת הַ ל לִ טֵ בָּ ין לִ ידִ ים עֲתִ תוּבִ כְּ כָל הַ ים וְ יאִ בִ נְּ י הַ רֵ פְ כָּל סִ
ה ל תּוֹרָ כַהֲלָכוֹת שֶׁ ה וְ י תּוֹרָ שֵׁ מְּ ה חֻ שָּׁ ת כַּחֲמִ יֶּמֶ יא קַ י הִ הֲרֵ ר וַ תֵּ סְ לַּת אֶ גִ מְּ מִ
ל טַּ בֻ רוֹת יְ צָּ רוֹן הַ כְ כָּל זִ י שֶׁ ל פִּ אַף עַ עוֹלָם. וְ ין לְ לִ טֵ ינָן בְּ אֵ ל פֶּה שֶׁ עַ בְּ שֶׁ
רוּ תְּ סְ י נִ כִ אשׁוֹנוֹת וְ רִ רוֹת הָ צָּ חוּ הַ כְּ שְׁ י נִ ר )ישעיה סה טז( ”כִּ מַ נֶּאֱ שֶׁ

ים פּוּרִ י הַ ימֵ ר )אסתר ט כח( ”וִ מַ נֶּאֱ לוּ שֶׁ טְ בָּ ים לֹא יִ פּוּרִ י הַ מֵ י”. יְ ינִ עֵ מֵ
ם”: עָ זַּרְ ם לֹא יָסוּף מִ רָ כְ זִ ים וְ יְּהוּדִ תּוֹךְ הַ רוּ מִ בְ לֶּה לֹא יַעַ אֵ הָ

Todos os Livros dos Profetas e os Escritos Sagrados deixarão

de ser recitados [publicamente] na era messiânica, exceto o

Livro de Ester. Ele continuará a existir, assim como os Cinco

Livros da Torá e as leis da Torá Oral, que jamais deixarão de

existir. Embora as aflições do passado já não sejam lembra‐

das, conforme está escrito: «As aflições passadas são esque‐

cidas e ocultas dos Meus olhos» (Isaías 65:16), os dias de Pu‐

rim não serão abolidos, conforme está escrito: «Estes dias

de Purim jamais serão anulados entre os judeus, e sua …

Torat Emet 363 (Public Domain) · Maimonides' Mishneh Torah, edited by
Philip Birnbaum, New York, 1967 (Public Domain)

46

כביטול זיו השמש בשמש

Or HaTorah, citado na nota, explica: todos os profetas pro‐

fetizaram com “koh” (“assim”), e somente Moshe com

“zeh” (“isto”); a respeito do Tempo Vindouro, diz-se: “Eis

que este (zeh) é nosso D'us”.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת פ׳ קרח ע׳ תרסא וז״ל: היינו כי כל הנביאים נתנבאו בכה רק משה
נתנבא בזה, ולע״ל נאמר ואמר ביום ההוא הנה אלקינו זה שלע״ל יהי׳
הגילוי בבחי׳ זה, וכמ״ש ע״פ יהי כבוד ה׳ לעולם, ולכן הגילוי שבבחי׳ כה
שזהו ענין הנביאים והכתובים יהי׳ בטל כביטול זיו השמש בשמש לגבי בחי׳
זה, וכן בעבודה מבחי׳ זה נמשך הביטול דיחו״ת שלמטה הוא היש ודבר
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ולמעלה הוא אין, משא״כ בגילוי זה נמשך הביטול דיחו״ע איך שלמעלה
היש וכולא קמי׳ כלא חשיב. עכ״ל שם.

בירושלמי דמגלה

A nota faz referência a uma palestra do Rebe ali relaciona‐

da a este ensinamento do Talmud de Jerusalém.

A  N O TA  D A  K E H O T

פ״א ה״ה. רמב״ם סוף הל׳ מגילה. ראה בלקו״ש ח״ז לפ׳ צו סעיף ט.

48

אסתר מן התורה מנין

O Talmud pergunta onde Ester é aludida na Torá e respon‐

de com o versículo: “E certamente ocultarei (haster astir)

Minha face.” O maamar fundamenta nessa alusão sua ex‐

plicação da permanência da Meguilá.

Chullin 139b:12–13חולין קל״ט ב:י״ב-י״ג

אסתר מן התורה מנין )דברים לא, יח( ואנכי הסתר אסתיר מרדכי מן
התורה מנין דכתיב )שמות ל, כג( מר דרור ומתרגמינן מירא דכיא:
ואיזהו שאינו מזומן וכו׳: ר׳ חייא ור׳ שמעון חד תני הדרסיאות וחד תני
הרדסיאות מאן דתני הרדסיאות על שם הורדוס ומאן דתני הדרסיאות

על שם מקומן
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

A  N O TA  D A  K E H O T

חולין קלט, ב.

49

ואנכי הסתר אסתיר

A advertência de D'us de que, no exílio, Ele ocultará Sua

face “naquele dia”. O maamar interpreta “naquele dia”

como o nível oculto, e “certamente ocultarei” como Ester.

Deuteronomy 31:18דברים ל״א:י״ח

נָה י פָ ה כִּ שָׂ ר עָ ה אֲשֶׁ עָ רָ ל כׇּל־הָ הוּא עַ יּוֹם הַ נַי בַּ יר פָּ תִּ ר אַסְ תֵּ סְ י הַ אָנֹכִ וְ
ים: רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  ל־אֱ אֶ

E certamente ocultarei Minha face naquele dia por todo o

mal que tiverem praticado, por se terem voltado para outros

deuses.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים לא, יח. וראה לקמן קיט, ב ובמ״מ לשם. באוה״ת פ׳ כי תשא ע׳ ב׳לד.
באוה״ת פ׳ וארא ע׳ קכט ובאוה״ת פ׳ וילך מצויין לכאן, שכאן מבואר
”שבחי׳ פני זהו מל׳ דאצילות שמסתתרת בראש הבריאה הנק׳ ביום ההוא כו׳

עלמין סתימין” ע״ש.

50

עלמין סתימין דלא אתגליין
Na versão desta passagem em Or HaTorah, há um acrésci‐

mo depois destas palavras: “no assunto da mezuzá, ‘este

povo que formei para Mim’, no livro de Isaías, capítulo

43.”

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת קרח ע׳ תרסא נוסף: ”בענין מזוזה עם זו יצרתי לי בספר ישעי׳ סי׳
מג”.

51

ואמר ביום ההוא

A profecia de Isaías sobre o Tempo Vindouro: “E naquele

dia se dirá: Eis nosso D'us; nele esperamos, e Ele nos sal‐

vará.” O maamar interpreta isso como o “aquilo” oculto

que se torna o “isto” revelado.

Isaiah 25:9ישעיהו כ״ה:ט׳

ינוּ לוֹ וִּ נוּ זֶה ה׳ קִ יעֵ יוֹשִׁ ינוּ לוֹ וְ וִּ ינוּ זֶה קִ לֹקֵ  נֵּה אֱ הוּא הִ יּוֹם הַ ר בַּ אָמַ וְ
תוֹ: ישׁוּעָ ה בִּ חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ נָגִ

E dir-se-á naquele dia: «Eis nosso D'us, em Quem espera‐

mos, para que nos salvasse; este é D'us, em Quem espera‐

mos; alegremo-nos e rejubilemo-nos com a Sua salvação».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ כה, ט. ובאוה״ת פ׳ ואתחנן ע׳ שנא, ושם מציין למאו״א אות א׳ סעיף
קמד. וראה שם ע׳ שנב בהקיצור. באוה״ת מג״א ע׳ קכח מציין לכאן.

52

המסתתר והנעלם בבחי׳ עלמין סתימין

A nota remete a estes dois lugares em Or HaTorah sobre a

Luz Infinita oculta e encoberta nos mundos ocultos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע׳ באוה״ת דרושים לר״ה ע׳ א׳תלז. ובפ׳ וילך ע׳ א׳תנו.

53

בעלמין דאתגליין

A nota remete a esse lugar para os mundos revelados (al‐

min de’isgalyan).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ספר המאמרים תש״ה ע׳ 60.

54

אכן אתה אל מסתתר

“Em verdade, Tu és um D'us que Se oculta, o D'us de Isra‐

el, o Salvador.” O maamar aplica isso à raiz de Ester no ní‐
vel mais oculto, que permanece oculto mesmo no Tempo

Vindouro.

Isaiah 45:15ישעיהו מ״ה:ט״ו

: יעַ ל מוֹשִׁ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ר אֱ תֵּ תַּ סְ ל מִ ה אֵ ן אַתָּ אָכֵ
Em verdade, Tu és um D'us que Se oculta, ó D'us de Israel,

Salvador.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מה, טו.

55

שאור זה אינו זיו אלא מאור
A nota remete a Or HaTorah sobre Va’eschanan para a di‐

ferença entre um raio (ziv) e o próprio luminar (maor).

A  N O TA  D A  K E H O T

ע׳ באוה״ת פ׳ ואתחנן ע׳ שנא.

56

מרדכי מן התורה מנין
O Talmud encontra Mordechai na Torá em “mirra pura”

(mar dror), que a tradução aramaica verte como mira da‐

chya. O maamar interpreta mira dachya como amargura

num lugar puro: as halachot.

Chullin 139b:12–13חולין קל״ט ב:י״ב-י״ג

אסתר מן התורה מנין )דברים לא, יח( ואנכי הסתר אסתיר מרדכי מן
התורה מנין דכתיב )שמות ל, כג( מר דרור ומתרגמינן מירא דכיא:
ואיזהו שאינו מזומן וכו׳: ר׳ חייא ור׳ שמעון חד תני הדרסיאות וחד תני
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הרדסיאות מאן דתני הרדסיאות על שם הורדוס ומאן דתני הדרסיאות
על שם מקומן

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

A  N O TA  D A  K E H O T

חולין קלט, ב. קטע מכאן בהמשך מצה זו תר״מ ע׳ קסז.

מר דרור ומתרגמינן
“E tu, toma para ti especiarias escolhidas: mirra pura…”

para o óleo de unção. Os Sábios ouvem o nome Mordechai

em sua tradução aramaica, mira dachya.

Exodus 30:23שמות ל׳:כ״ג

יתוֹ חֲצִ ם מַ שֶׂ ן־בֶּ מׇ נְּ קִ אוֹת וְ שׁ מֵ רוֹר חֲמֵ ר־דְּ ים רֹאשׁ מׇ מִ שָׂ ךָ בְּ ח־לְ ה קַ אַתָּ וְ
יִם: אתָ ים וּמָ שִּׁ ם חֲמִ נֵה־בֹשֶׂ יִם וּקְ אתָ ים וּמָ שִּׁ חֲמִ

«Toma também para ti das melhores especiarias: quinhen‐

tos siclos de mirra líquida, metade dessa quantidade de ca‐

nela aromática, duzentos e cinquenta, e duzentos e cin‐

quenta de cálamo aromático,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות ל, כג. ובתרגום אונקלוס שם.

58

מירא דכיא

Targum Onkelos verte “mirra pura” (mar dror), no versí‐
culo do óleo de unção, como mira dachya. O Talmud ouve

aí o nome Mordechai, e o maamar interpreta mira dachya

como amargura num lugar puro.

Onkelos Exodus 30:23תרגום אונקלוס על שמות ל׳:כ״ג

ם שֶׂ ן בֶּ מָ נְּ קִ אָה וְ שׁ מְ ל חֲמֵ קַ תְ יָא מַ כְ א דַ ירָ א מֵ ישָׁ ין רֵ מִ ךְ בּוּסְ ב לָ אַתְּ סַ וְ
ין: שִׁ מְ חַ ן וְ אתָ ל מָ קַ תְ א מַ מָ נֵה בוּסְ ין וּקְ שִׁ מְ חַ ן וְ אתָ ל מָ קַ תְ יהּ מַ גּוּתֵ לְ פַּ

Sifsei Chachomim Chumash, Metsudah Publications, 2009 (CC-BY-NC)

59

הלכות שהן דבר ה׳
A respeito do versículo “Percorrerão a terra à procura da

palavra de D'us, mas não a encontrarão” (Amos 8:12), os

Sábios explicam “a palavra de D'us” como halachá (e tam‐

bém como o tempo do Fim e como profecia). O maamar se

apoia nisso ao chamar as halachot de “a palavra de D'us”.

Shabbat 138bשבת קל״ח ב
A  N O TA  D A  K E H O T

שבת קלח, ב.

60

בבחי׳ מרירות
O capítulo 29 descreve a materialidade e a aspereza do

corpo e do coração, que a luz da alma e do intelecto não

ilumina com força suficiente para governar; sua causa é a

aspereza da kelipá, que deve ser esmagada e subjugada.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תניא פרק כט.

61

ששה חדשים בשמן המור
Antes de comparecer diante do rei, cada jovem era prepa‐

rada “seis meses com óleo de mirra e seis meses com per‐

fumes”. O maamar interpreta o óleo de mirra como a Cho‐

chmá superior revestida de amargura: as halachot.

Esther 2:12אסתר ב׳:י״ב

ת דָ ץ הֱיוֹת לָהּ כְּ קֵּ וֵרוֹשׁ מִ שְׁ חַ ךְ אֲ לֶ מֶּ ל־הַ ה לָבוֹא אֶ נַעֲרָ ה וְ יעַ תֹּר נַעֲרָ גִּ הַ וּבְ
ן מֶ שֶׁ ים בְּ שִׁ ה חֳדָ שָּׁ ן שִׁ יהֶ רוּקֵ י מְ מֵ אוּ יְ לְ מְ ן יִ י כֵּ שׁ כִּ ר חֹדֶ שָׂ נֵים עָ ים שְׁ נָּשִׁ הַ

ים: נָּשִׁ י הַ רוּקֵ מְ תַ ים וּבְ מִ שָׂ בְּ ים בַּ שִׁ ה חֳדָ שָּׁ שִׁ מֹּר וְ הַ
E quando chegava a vez de cada donzela ir ao rei Achashve‐

rosh, depois de se ter feito com ela conforme a lei das mu‐

lheres, durante doze meses —pois assim se completavam os

dias de sua preparação: seis meses com óleo de mirra e seis

meses com aromas suaves e outros unguentos das mulheres

—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

אסתר ב, יב.

62

שמן הוא בחי׳ ח״ע

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל כא, ב. לט, א. לקו״ת צו ט, ג.

63

אשרי מי שבא לכאן

Rav Yosef, filho de Rabi Yehoshua ben Levi, que adoeceu e

viu o mundo superior, relata que ouviu dizerem ali: “Feliz

daquele que chega aqui com seu estudo na mão.” O maa‐

mar cita isso em relação à entrada da alma no Gan Eden

por meio de seu estudo.

Pesachim 50a:7–8פסחים נ׳ א:ז׳-ח׳

י תִּ עְ מַ שָׁ יָדוֹ. וְ מוּדוֹ בְּ לְ תַ כָאן וְ בָּא לְ י שֶׁ י מִ רֵ ים: אַשְׁ רִ יוּ אוֹמְ הָ י שֶׁ תִּ עְ מַ שָׁ וְ
אן( ן. )וּמַ תָ יצָ חִ מְ עֲמוֹד בִּ ם יָכוֹל לַ ין אָדָ כוּת אֵ לְ י מַ ים: הֲרוּגֵ רִ יוּ אוֹמְ הָ שֶׁ
תוּ לָא?! כוּת וְ לְ י מַ שּׁוּם הֲרוּגֵ יו — מִ ירָ חֲבֵ יבָא וַ י עֲקִ בִּ א רַ ימָ ילֵ הוּ? אִ ינְ נִ

י לוֹד. לָּא: הֲרוּגֵ אֶ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

פסחים נ, א.

64

שו״ה בידו — כמשל האבוקה
Likkutei Torah cita a explicação de “Yavi’u Levush Mal‐

chus” para a analogia da tocha que ilumina ao longe:

como ilumina tão longe, deve haver uma luz muito grande

onde ela está. Da mesma forma, como a raiz das mitsvot é
muito elevada, a luz atraída por meio delas alcança longe,

fazendo descer Kéter até Malchut, a fonte dos mundos de

Beriá, Yetsirá e Assiá.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא בלקו״ת אמור לד, ד.

65

וכן חבית . . עד שנשפך לחוץ באבוד
A nota registra que esta transcrição apresenta em detalhes

a analogia do barril transbordante.

A  N O TA  D A  K E H O T

בהנחת הר״פ ע׳ קכו המשל בארוכה.

66
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P A RÁG R A F O  2 8

בית שנשפך בו יין כמים

O Rabi Chanin bar Pappa diz que quem não tem vinho

servido em sua casa como água não está incluído na bên‐

ção. O maamar usa essa afirmação para indicar que a

abundância transbordante é sinal de bênção.

Eruvin 65a:21עירובין ס״ה א:כ״א

ינוֹ יִם — אֵ יתוֹ כַּמַּ תוֹךְ בֵּ ךְ בְּ פָּ שְׁ ן נִ ין יַיִ אֵ פָּא: כׇּל שֶׁ ין בַּר פָּ נִ י חָ בִּ ר רַ אָמַ
ח יקָּ נִּ ם שֶׁ חֶ ה לֶ יךָ״. מָ ימֶ ת מֵ אֶ ךָ וְ מְ חְ ת לַ ךְ אֶ רַ ר: ״וּבֵ מַ נֶּאֱ כָה, שֶׁ רָ לַל בְּ כְ בִּ

י רֵ א קָ קָ ן, וְ יהוּ — יַיִ אי נִ ר, וּמַ עֲשֵׂ כֶסֶף מַ ח בְּ יקָּ נִּ יִם שֶׁ ר — אַף מַ עֲשֵׂ כֶסֶף מַ בְּ
יִם. לֵקהּ מַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

עירובין סה, א.

67

ויקחו אליך שמן זית

“E ordenarás aos Filhos de Israel que tragam para ti azeite

puro de oliveira, prensado, para o luminar (la-maor), a

fim de manter acesa continuamente uma lâmpada.” O ma‐

amar enfatiza a palavra maor: o próprio luminar, e não

apenas sua luz ou seu raio.

Exodus 27:20שמות כ״ז:כ׳

אוֹר ית לַמָּ ן זַיִת זָךְ כָּתִ מֶ יךָ שֶׁ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ וֶּה אֶ צַ ה תְּ אַתָּ וְ
יד: מִ עֲלֹת נֵר תָּ הַ לְ

E ordenarás aos filhos de Israel que te tragam azeite puro de

oliveira, batido para a iluminação, para fazer arder continu‐

amente uma lâmpada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כז, ח.

68

מאור שבה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ירושלמי חגיגה פ״א ה״ז.

69

שהנס של פורים היה מלובש בדרך הטבע

Um maamar posterior sobre Meguilat Ester pondera os

dois aspectos: os milagres revelados sem qualquer reves‐

timento da natureza têm a vantagem de serem a Divinda‐

de vista pelos olhos, razão pela qual o profeta lamenta:

“Não vimos nossos sinais”; contudo, na essência da luz, os

milagres revestidos na natureza provêm de um lugar mui‐

to mais elevado.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם לקמן ק, א. לקו״ש ח״ז ע׳ 42 הערה 27.
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וימי הפורים האלה

“E estes dias de Purim não desaparecerão de entre os ju‐

deus, nem sua lembrança cessará entre seus descenden‐

tes.” O maamar entende que a permanência de Purim de‐

corre da elevação de sua fonte oculta.

Esther 9:28אסתר ט׳:כ״ח

ינָה דִ ה מְ חָ פָּ שְׁ ה וּמִ חָ פָּ שְׁ דוֹר מִ כׇל־דּוֹר וָ ים בְּ נַעֲשִׂ ים וְ כָּרִ זְ לֶּה נִ אֵ ים הָ יָּמִ הַ וְ
ם רָ כְ זִ ים וְ יְּהוּדִ תּוֹךְ הַ רוּ מִ בְ לֶּה לֹא יַעַ אֵ ים הָ פּוּרִ י הַ ימֵ יר וִ עִ יר וָ עִ ינָה וְ דִ וּמְ

ם: עָ זַּרְ לֹא־יָסוּף מִ
e que estes dias fossem lembrados e observados em cada

geração, cada família, cada província e cada cidade; e que

estes dias de Purim não desaparecessem dentre os judeus,

nem sua memória se extinguisse entre sua descendência.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

אסתר ט, כח.

71

נעשה ונשמע
“Tudo o que D'us falou, faremos e ouviremos.” O maamar

interpreta a ordem — fazer antes de ouvir — como uma

submissão da vontade que atrai a Coroa real.

Exodus 24:7שמות כ״ד:ז׳

ה בֶּר ה׳ נַעֲשֶׂ ר־דִּ שֶׁ רוּ כֹּל אֲ יֹּאמְ ם וַ עָ נֵי הָ זְ אׇ א בְּ רָ קְ יִּ ית וַ רִ בְּ ר הַ פֶ ח סֵ יִּקַּ וַ
ע: מָ שְׁ נִ וְ

E tomou o livro da aliança e leu-o diante do povo; e eles dis‐

seram: «Tudo o que D'us falou faremos e obedeceremos».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי תרכב על סוסיך מרכבותיך

“...quando cavalgas sobre Teus cavalos, Teus carros são

salvação.” O maamar toma o versículo como referente à
Outorga da Torá e relaciona a cavalgada de D'us à caval‐

gada do rei sobre seu cavalo.

Habakkuk 3:8חבקוק ג׳:ח׳
יךָ ל־סוּסֶ כַּב עַ רְ י תִ ךָ כִּ תֶ רָ בְ יָּם עֶ ם־בַּ ךָ אִ ים אַפֶּ רִ הָ נְּ ם בַּ ה ה׳ אִ רָ ים חָ רִ הָ נְ הֲבִ

ה: יךָ יְשׁוּעָ בֹתֶ כְּ רְ מַ
É contra os rios, D'us, que se acende a tua ira? É contra os

rios, ou contra o mar a tua indignação? É que montas em

teus cavalos, em teus carros de vitória?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ג׳ שעות ראשונות של יום

O Talmud divide o dia em períodos de três horas, durante

um dos quais D'us “senta e sustenta o mundo inteiro”, e

diz que, à noite, Ele “cavalga sobre Seu querubim veloz e

percorre dezoito mil mundos”, interpretando “milhares

de shinan” como “milhares que não existem”. O maamar

fundamenta nessa passagem sua explicação sobre o cava‐

lo do rei.

Avodah Zarah 3b:7עבודה זרה ג׳ ב:ז׳

לֹשׁ יּוֹם, שָׁ י הַ וֵ עוֹת הָ ה שָׁ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ ב: שְׁ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ א אָמַ הָ י? וְ ינִ אִ
ן דָ ב וְ יּוֹת — יוֹשֵׁ נִ ה, שְׁ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ ב וְ רוּךְ הוּא יוֹשֵׁ דוֹשׁ בָּ קָּ אשׁוֹנוֹת — הַ רִ הָ
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א סֵּ כִּ ד מִ יָיה — עוֹמֵ לָ יֵּיב עוֹלָם כְּ חַ תְ נִּ ה שֶׁ רוֹאֶ ן שֶׁ יוָ עוֹלָם כּוּלּוֹ, כֵּ ת כָּל הָ אֶ
ים, חֲמִ א רַ סֵּ ל כִּ ב עַ יוֹשֵׁ ין וְ דִּ הַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״ז ג, ב.

ח״י ברכאן דצלותא

Rabi Tanchum diz em nome de Rabi Yehoshua ben Levi

que as dezoito bênçãos correspondem às dezoito vérte‐

bras da coluna vertebral, e que aquele que reza deve cur‐

var-se até que todas as vértebras da coluna vertebral este‐

jam curvadas. O maamar pergunta o que significa essa

correspondência.

Berakhot 28b:9–10ברכות כ״ח ב:ט׳-י׳

יּוֹם כָּאן הַ י, שֶׁ ין אוֹתִ יכִ יוּ מוֹלִ ם הָ דָ ר וָ שָׂ ךְ בָּ לֶ נֵי מֶ פְ ילּוּ לִ ם: אִ הֶ ר לָ אָמַ
ין י — אֵ נִ רֵ ם אוֹסְ אִ ס עוֹלָם, וְ ין כַּעֲסוֹ כַּעַ י אֵ לַ ס עָ ם כּוֹעֵ אִ בֶר, שֶׁ ר בַּקֶּ חָ וּמָ

י יָכוֹל נִ אֲ ת עוֹלָם, וַ יתַ תוֹ מִ יתָ ין מִ י — אֵ נִ יתֵ מִ ם מְ אִ יסּוּר עוֹלָם, וְ יסּוּרוֹ אִ אִ
יו שָׁ כְ עַ י בּוֹכֶה, וְ יתִ יִ ן הָ י כֵ ל פִּ מוֹן, אַף עַ מָ חֲדוֹ בְּ שַׁ ים וּלְ רִ בָ דְ יסוֹ בִּ יְּ פַ לְ
י הוּא חַ רוּךְ הוּא, שֶׁ דוֹשׁ בָּ קָּ ים הַ כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ נֵי מֶ פְ י לִ ים אוֹתִ יכִ מּוֹלִ שֶׁ
ס עוֹלָם, י — כַּעֲסוֹ כַּעַ לַ ס עָ ם כּוֹעֵ אִ ים, שֶׁ י עוֹלָמִ מֵ עוֹלְ עוֹלָם וּלְ יָּים לְ קַ וְ

י … נִ יתֵ מִ ם מְ אִ יסּוּר עוֹלָם, וְ יסּוּרוֹ אִ י — אִ נִ רֵ ם אוֹסְ אִ וְ

Ele lhes respondeu: «Se eu estivesse sendo levado à presen‐

ça de um rei humano, que hoje está aqui e amanhã estará no

túmulo, cuja ira contra mim, se se encolerizasse, não seria

eterna, cuja prisão, se me prendesse, não seria para sem‐

pre, cuja sentença de morte, se me condenasse à morte, não

seria para sempre, e a quem posso aplacar com palavras e

subornar com dinheiro, ainda assim eu choraria; mas ago‐

ra, quando estou sendo levado à presença do Rei dos reis, o

Santo, bendito seja Ele, que vive e …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

Zohar I, 266bזח״א רסו, ב

Zohar III, 229aזח״ג רכט, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות כח, ב. זח״א רסו, ב. זח״ג רכט, א. רנה, א. פרדס שער הנשמה פ״ח.

וראה אוה״ת בראשית כרך ג תפד, א. ראה לקמן קכג, ב. לקו״ת בשלח א, ג.
בלק עא, ב.
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ותתן טרף לביתה

“Ela se levanta enquanto ainda é noite e dá alimento aos

de sua casa.” O maamar usa esse versículo para indicar a

noite como o momento em que os anjos recebem seu

sustento.

Proverbs 31:15משלי ל״א:ט״ו

: יהָ נַעֲרֹתֶ חֹק לְ הּ וְ יתָ בֵ ף לְ רֶ ן טֶ תֵּ יְלָה וַתִּ עוֹד לַ ם בְּ קׇ וַתָּ
Ainda de noite ela se levanta, dá alimento à sua casa e uma

porção às suas servas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״פ משלי לא, טו. בלקו״ת ויקרא בהוספות נג, ב מציין לד״ה זה: שבחי׳
ההמשכה מסוכ״ע המקיף לד׳ עולמות בשוה שהוא ענין העיגול הגדול

שלמעלה מהחלל והקו הוא בחי׳ אותיות הנק׳ סוסים.
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רכב אלקים
“A carruagem de D'us são miríades, milhares de shinan; o

Senhor está entre elas, Sinai, em santidade.” O Talmud de‐

riva daí os dezoito mil mundos pelos quais D'us

“cavalga”.

Psalms 68:18תהילים ס״ח:י״ח

שׁ: ינַי בַּקֹּדֶ דֹ־נָי בָֿם סִ אָן אֲ נְ י שִׁ פֵ יִם אַלְ בֹּתַ ים רִ לֹקִ  כֶב אֱ רֶ
Os carros de D'us são miríades, milhares e milhares; D'us

está entre eles, como no Sinai, em santidade.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים סח, יח.
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אלפי . . שנאן . . שאינן

Ali se explica a razão de “milhares que não são”: sua raiz

está em Zeir Anpin, que possui apenas nove Sefirot pró‐

prias (sendo Malchut “a décima de todas”), nove de cima

para baixo e nove de baixo para cima, as dezoito bênçãos

da oração, que estão em Atsilut; em Malchut, em contras‐

te, são “miríades”, dez Sefirot completas.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל עב, א. וש״נ.
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אלפי שאינן
“Não leia shinan, mas she’einan, ‘que não são’”: das duas

miríades, faltam dois mil, restando dezoito mil mundos.

Avodah Zarah 3b:13עבודה זרה ג׳ ב:י״ג

א: רוֹכֵב ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ א, וְ מָ מָ ין יְ עֵ א: מֵ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ יד? אִ בֵ אי עָ יָא מַ ילְ לֵ וּבְ
כֶב ר: ״רֶ מַ נֶּאֱ לֶף עוֹלָמוֹת, שֶׁ ר אֶ שָׂ מוֹנָה עָ שְׁ ט בִּ שָׁ לּוֹ וְ ל שֶׁ רוּב קַ ל כְּ עַ
ית עֵ יבָּ אִ ינָן״, וְ אֵ לָּא ״שֶׁ אָן״ אֶ נְ י ״שִׁ רֵ קְ אָן״, אַל תִּ נְ י שִׁ פֵ יִם אַלְ בֹּתַ ים רִ לֹקִ  אֱ
דּוֹ סְ וֶּה ה׳ חַ צַ ם יְ ר: ״יוֹמָ מַ נֶּאֱ יּוֹת, שֶׁ י חַ פִּ ה מִ ירָ עַ שִׁ שׁוֹמֵ ב וְ א: יוֹשֵׁ ימָ אֵ

י״. מִּ ירֹה עִ יְלָה שִׁ לַּ וּבַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בבחי׳ כרוב קל

Um discurso sobre o mesmo versículo, “Que tragam vestes

reais”, ao qual a nota remete para “querubim veloz”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע׳ לקו״ת להאריז״ל ישעי׳ ר״ס יט, שער הפסוקים שם. ע״ח שער ט״ל דרוש
יג. שערי אורה בד״ה יביאו לבוש. אמרי בינה שער הק״ש ספ״א ופע״ג.

אוה״ת שמות ע׳ נד.
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אדני בם סיני בקדש

A segunda metade do versículo sobre a carruagem de

D'us: “o Eterno está entre eles, Sinai, em santidade”. O

maamar interpreta essas palavras como o mesmo tipo de
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atração para baixo, agora para dentro da Torá entregue no

Sinai.

Psalms 68:18תהילים ס״ח:י״ח

שׁ: ינַי בַּקֹּדֶ דֹ־נָי בָֿם סִ אָן אֲ נְ י שִׁ פֵ יִם אַלְ בֹּתַ ים רִ לֹקִ  כֶב אֱ רֶ
Os carros de D'us são miríades, milhares e milhares; D'us

está entre eles, como no Sinai, em santidade.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים סח, יח.

ועשו לי מקדש

“E farão para Mim um Santuário, e habitarei dentro

deles.” O maamar interpreta o versículo como a revelação

da Shechiná nos materiais físicos do Mishkan.

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ

E que me façam um santuário, para que eu habite entre

eles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כה, ח.
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כי תרכב על סוסיך

“Quando cavalgas sobre Teus cavalos.” O maamar identi‐

fica os “cavalos” com combinações de letras que fazem

uma grande revelação descer até o plano físico.

Habakkuk 3:8חבקוק ג׳:ח׳
יךָ ל־סוּסֶ כַּב עַ רְ י תִ ךָ כִּ תֶ רָ בְ יָּם עֶ ם־בַּ ךָ אִ ים אַפֶּ רִ הָ נְּ ם בַּ ה ה׳ אִ רָ ים חָ רִ הָ נְ הֲבִ

ה: יךָ יְשׁוּעָ בֹתֶ כְּ רְ מַ
É contra os rios, D'us, que se acende a tua ira? É contra os

rios, ou contra o mar a tua indignação? É que montas em

teus cavalos, em teus carros de vitória?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וסוס אשר רכב עליו המלך
“…e o cavalo sobre o qual o rei montou.” O maamar iden‐

tifica o cavalo com as combinações de letras que atraem

para baixo a revelação do Infinito.

Esther 6:8אסתר ו׳:ח׳
ךְ לֶ מֶּ יו הַ לָ כַב עָ ר רָ סוּס אֲשֶׁ ךְ וְ לֶ מֶּ בַשׁ־בּוֹ הַ ר לָ כוּת אֲשֶׁ לְ בוּשׁ מַ יאוּ לְ יָבִ

רֹאשׁוֹ: כוּת בְּ לְ ר מַ ן כֶּתֶ תַּ ר נִ אֲשֶׁ וַ
que tragam as vestes reais que o rei costuma usar, e o cavalo

em que o rei monta, e sobre cuja cabeça se põe uma coroa

real;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קבל היהודים את אשר החלו לעשות

“E os judeus aceitaram aquilo que haviam começado a fa‐

zer.” O maamar interpreta isso como a conclusão, nos

dias de Mordechai, da aceitação da Torá iniciada no Sinai.

Esther 9:23אסתר ט׳:כ״ג

ם: יהֶ לֵ כַי אֲ דֳּ רְ ב מׇ ר־כָּתַ שֶׁ ת אֲ אֵ לּוּ לַעֲשׂוֹת וְ חֵ ר־הֵ שֶׁ ת אֲ ים אֵ יְּהוּדִ בֵּל הַ קִ וְ
E os judeus se comprometeram a fazer o que haviam come‐

çado, e o que Mordecai lhes escrevera;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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את אשר החלו לעשות במ״ת

Rava ensina que a geração aceitou a Torá novamente nos

dias de Achashverosh, como está escrito: “Os judeus con‐

firmaram e aceitaram” (Esther 9:27): confirmaram aquilo

que já haviam aceitado. O maamar vê nisso a conclusão,

por meio do autossacrifício, da aceitação iniciada no

Sinai.

Shabbat 88aשבת פ״ח א

Shevuot 39aשבועות ל״ט א
A  N O TA  D A  K E H O T

שבת פח, א. שבועות לט, א. וראה לעיל צ, א בהערה: במ״ת . . החלו
לעשות.
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נעשה ונשמע
A resposta de Israel no Sinai, “faremos e ouviremos”, que

o maamar denomina autoanulação da vontade, o início da

aceitação.

Exodus 24:7שמות כ״ד:ז׳

ה בֶּר ה׳ נַעֲשֶׂ ר־דִּ שֶׁ רוּ כֹּל אֲ יֹּאמְ ם וַ עָ נֵי הָ זְ אׇ א בְּ רָ קְ יִּ ית וַ רִ בְּ ר הַ פֶ ח סֵ יִּקַּ וַ
ע: מָ שְׁ נִ וְ

E tomou o livro da aliança e leu-o diante do povo; e eles dis‐

seram: «Tudo o que D'us falou faremos e obedeceremos».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

87

כל הכופר בעכו״ם

Rabi Yochanan explica que Mordechai, embora fosse da

tribo de Binyamin, é chamado Yehudi “porque repudiou a

idolatria, pois todo aquele que repudia a idolatria é cha‐

mado Yehudi”. O maamar aplica isso a toda a geração.

Megillah 13a:2–3מגילה י״ג א:ב׳-ג׳

ל י״? עַ י לֵקהּ ״יְהוּדִ רֵ אי קָ אַמַּ י, וְ אָתֵ ן קָ יָמִ נְ בִּ עוֹלָם מִ ר: לְ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ
י״, א ״יְהוּדִ רָ ה נִקְ ה זָרָ עֲבוֹדָ ר בַּ כּוֹפֵ כׇּל הַ ה. שֶׁ ה זָרָ עֲבוֹדָ כָּפַר בָּ שׁוּם שֶׁ
ח תַ י הֲוָה פָּ י, כִּ זִּ ן פַּ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ גוֹ׳״. רַ ן וְ איִ ין יְהוּדָ רִ י גּוּבְ יתַ יב: ״אִ תִ כְ דִ כְּ
ן. שָׁ דוֹרְ ין לְ עִ אָנוּ יוֹדְ ם, וְ ד הֵ חָ יךָ אֶ רֶ בָ י: כׇּל דְּ כִ ר הָ ים, אָמַ יָּמִ י הַ רֵ בְ דִ בְּ

ת אֶ י שׂוֹכוֹ וְ בִ בֶר אֲ ת חֶ אֶ דוֹר וְ י גְ בִ ד אֲ ת יֶרֶ ה אֶ דָ יָּה יָלְ יְהוּדִ תּוֹ הַ שְׁ אִ ״וְ
ד״. רֶ ח מָ קַ ר לָ עֹה אֲשֶׁ רְ יָה בַת פַּ תְ נֵי בִּ לֶּה בְּ אֵ י זָנוֹחַ וְ בִ ל אֲ יאֵ יְקוּתִ

Yochanan disse: De fato, ele descendia de Benjamim. Por

que, então, era chamado «judeu»? Porque negou a idolatria.

Pois todo aquele que nega a idolatria é chamado «judeu»,

como está escrito: «Há certos judeus, etc.» (Daniel 3:13).

Quando R. Shimon ben Pazzi começava uma exposição do
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Livro das Crônicas, costumava dizer o seguinte: «Todas as

Tuas palavras são uma só», e sabemos como encontrar seu

sentido interior. [Está escrito:] «E sua esposa, a judia, deu à
luz Yered, pai de Gedor; Hever, pai de Socho; e Yekutiel, pai

de Zanoah; …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

A  N O TA  D A  K E H O T

מגילה יג, א.

איש יהודי

“Havia um homem judeu em Shushan, a capital, cujo

nome era Mordechai… um benjamita.” O versículo o cha‐

ma tanto de Yehudi quanto de homem de Binyamin — a

tensão que o Talmud resolve.

Esther 2:5אסתר ב׳:ה׳

ישׁ ן־קִ י בֶּ עִ מְ ן־שִׁ יר בֶּ ן יָאִ כַי בֶּ דֳּ רְ מוֹ מׇ ה וּשְׁ ירָ בִּ ן הַ שׁוּשַׁ יָה בְּ י הָ ישׁ יְהוּדִ אִ
י: ינִ מִ ישׁ יְ אִ

Havia certo judeu em Shushan, a cidadela, chamado Morde‐

chai, filho de Yair, filho de Shimei, filho de Kish,

benjaminita,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקח המן את הלבוש ואת הסוס
“Haman tomou as vestes e o cavalo, vestiu Mordechai e o

conduziu montado a cavalo pela praça da cidade.” O maa‐

mar pergunta como Haman poderia ter qualquer partici‐

pação nesses níveis.

Esther 6:11אסתר ו׳:י״א

חוֹב רְ הוּ בִּ יבֵ כִּ יַּרְ י וַ כָ דֳּ רְ ת־מׇ בֵּשׁ אֶ יַּלְ סּוּס וַ ת־הַ אֶ בוּשׁ וְ לְּ ת־הַ ן אֶ מָ ח הָ יִּקַּ וַ
רוֹ: יקָ ץ בִּ פֵ ךְ חָ לֶ מֶּ ר הַ ישׁ אֲשֶׁ אִ ה לָ שֶׂ נָיו כָּכָה יֵעָ פָ א לְ רָ קְ יִּ יר וַ עִ הָ

Então Haman tomou as vestes e o cavalo, vestiu Mordechai e

o fez cavalgar pela rua da cidade, proclamando diante dele:

«Assim se fará ao homem a quem o rei deseja honrar».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המן מן התורה מנין

O Talmud pergunta onde Haman é aludido na Torá e res‐

ponde com “hamin ha-etz”, “Foi da árvore...?” O maamar

interpreta a alusão como uma pergunta sobre a relação de

Haman com a Árvore.

Chullin 139b:11–13חולין קל״ט ב:י״א-י״ג

המן מן התורה מנין )בראשית ג, יא( המן העץ אסתר מן התורה מנין
)דברים לא, יח( ואנכי הסתר אסתיר מרדכי מן התורה מנין דכתיב

)שמות ל, כג( מר דרור ומתרגמינן מירא דכיא: ואיזהו שאינו מזומן

וכו׳: ר׳ חייא ור׳ שמעון חד תני הדרסיאות וחד תני הרדסיאות מאן
דתני הרדסיאות על שם הורדוס ומאן דתני הדרסיאות על שם מקומן

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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חולין קלט, ב.
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המן העץ

A pergunta de D'us a Adam: “Foi da árvore da qual orde‐

nei que não comesses que comeste?” As palavras hebrai‐

cas hamin ha-etz soam como “Haman”.

Genesis 3:11בראשית ג׳:י״א

כׇל־ י אֲ תִּ לְ בִ יךָ לְ יתִ וִּ ר צִ ץ אֲשֶׁ עֵ ן־הָ ה הֲמִ ירֹם אָתָּ י עֵ ךָ כִּ יד לְ גִּ י הִ ר מִ יֹּאמֶ וַ

: תָּ לְ נּוּ אָכָ מֶּ מִ
E Ele disse: «Quem te disse que estavas nu? Comeste da ár‐

vore da qual te ordenei que não comesses?».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית ג, יא.
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ראשית גוים עמלק

As palavras de Bilam: “Amalek é o primeiro dos povos,

mas seu fim será a destruição.” O maamar entende “pri‐

meiro” como significando que Amalek está acima da raiz

dos outros povos.

Numbers 24:20במדבר כ״ד:כ׳

י יתוֹ עֲדֵ אַחֲרִ לֵק וְ ית גּוֹיִם עֲמָ אשִׁ ר רֵ יֹּאמַ לוֹ וַ שָׁ א מְ יִּשָּׂ לֵק וַ ת־עֲמָ א אֶ יַּרְ וַ
ד: אֹבֵ

E olhou para Amalec, e proferiu sua parábola, e disse: Ama‐

lec foi o primeiro das nações; mas o seu fim será a

destruição.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר כד, כ.
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מבני בניו של המן
Uma baraita enumera descendentes dos inimigos de Israel

que se dedicaram à Torá: “Dos descendentes de Haman,

alguns ensinaram Torá em Bnei Brak”; e, dos descenden‐

tes de Sancheriv, alguns ensinaram Torá em público. O

maamar toma isso como prova de que aquilo que veio de

Haman podia ser refinado e trazido à santidade.

Gittin 57b:7–8גיטין נ״ז ב:ז׳-ח׳

דוּ מְּ א לִ רָ יסְ ל סִ נָיו שֶׁ נֵי בָ בְּ ק; מִ רַ נֵי בְ בְ ה בִּ דוּ תּוֹרָ מְּ ן לִ מָ ל הָ נָיו שֶׁ נֵי בָ בְּ מִ

אן ים – מַ בִּ רַ ה בָּ דוּ תּוֹרָ מְּ יב לִ רִ חֵ נְ ל סַ נָיו שֶׁ נֵי בָ בְּ יִם; מִ לַ ירוּשָׁ ינוֹקוֹת בִּ תִּ
לַע יחַ סָ חִ ל צְ הּ עַ מָ ת דָּ י אֶ תִּ יב: ״נָתַ תִ כְ ינוּ דִּ יְ יוֹן. הַ לְ טַ אַבְ יָה וְ עְ מַ ינּוּן? שְׁ אִ

כָּסוֹת״. י הִ תִּ לְ בִ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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גיטין נז, ב. וש״נ. וראה לקו״ת להאריז״ל )ובס׳ הליקוטים( ס׳ שופטים
דר״ש בר שילת הי׳ מבני בניו.

94

ויגבה לבו

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

דה״י-ב יז, ו.

95

ויגבה לבו בדרכי ה׳

Dito a respeito do rei Yehoshafat: “E seu coração se elevou

nos caminhos de D'us, e ele também removeu os lugares
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altos.” O maamar entende isso como a forma sagrada de

elevar-se.

II Chronicles 17:6דברי הימים ב י״ז:ו׳

ה: יהוּדָ ים מִ רִ שֵׁ אֲ ת־הָ אֶ בָּמוֹת וְ ת־הַ יר אֶ סִ עוֹד הֵ י ה׳ וְ כֵ רְ דַ בּוֹ בְּ בַּהּ לִ יִּגְ וַ
E o seu coração se elevou nos caminhos de D'us; além dis‐

so, removeu de Judá os altos e as aserás.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

עיניו למטה ולבו למעלה

Rabi Yishmael, filho de Rabi Yosi, em nome de seu pai:

quem reza deve dirigir os olhos para baixo e o coração

para cima, a fim de cumprir ambos os versículos. O maa‐

mar aplica essas duas direções à humildade e à ascensão

do coração.

Yevamot 105b:5יבמות ק״ה ב:ה׳

א תָ י אֲ כִ הָ יִם״. אַדְּ ל כַּפָּ נוּ אֶ בֵ בָ א לְ שָּׂ ר: ״נִ מַ נֶּאֱ לָה, שֶׁ עְ מַ ינָיו לְ ר: עֵ ד אָמַ חַ וְ
רוּ לֵקהּ: מַ יתוּ? אֲ קִ סְ אי עָ מַ הוּ: בְּ ר לְ מַ יהוּ. אֲ יְ גַבַּ י לְ י יוֹסֵ בִּ רַ אל בְּ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ רַ

ה טָּ מַ ינָיו לְ ן עֵ יִּתֵּ יךְ שֶׁ רִ לֵּל צָ פַּ תְ מִּ ר אַבָּא: הַ ךְ אָמַ הוּ: כָּ ר לְ מַ לָּה. אֲ פִ תְ בִּ
לוּ. לָּ אוֹת הַ רָ קְ נֵי מִ ימוּ שְׁ יְּ קַ יִּתְ י שֶׁ דֵ לָה, כְּ עְ מַ בּוֹ לְ לִ וְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

יבמות קה, ב. שו״ע או״ח סי׳ צה.
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עיניו למטה ולבו למעלה

O Shulchan Aruch determina que quem reza deve inclinar

um pouco a cabeça, de modo que seus olhos se voltem

para baixo, em direção à terra, e dirigir o coração para

cima, em direção ao céu. A Kehot o cita ao lado do

Talmud.

Shulchan Arukh, Orach Chayim 95:2שולחן ערוך, אורח חיים
צ״ה:ב׳

צריך שיכוף ראשו מעט שיהיו עיניו למטה לארץ ויחשוב כאלו עומד

בבית המקדש ובלבו יכוין למעלה לשמים:
Maginei Eretz: Shulchan Aruch Orach Chaim, Lemberg, 1893 (Public
Domain)
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ענו מכל האדם

“E o homem Moshe era muito humilde, mais do que qual‐

quer homem sobre a face da terra.” O maamar identifica

essa humildade com os “olhos para baixo”, Chochmá e

autoanulação.

Numbers 12:3במדבר י״ב:ג׳

ה: מָ דָ אֲ נֵי הָ ל־פְּ ר עַ ם אֲשֶׁ אָדָ כֹּל הָ אֹד מִ נָו מְ ה עָ ישׁ מֹשֶׁ אִ הָ וְ
Ora, o homem Moisés era muito humilde, mais do que todos

os homens que havia sobre a face da terra.—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והאדם צ״ל כלול משניהם
Ali, a Torá foi dada no monte Sinai, uma montanha baixa,

pois ela é dada àquele que se faz como um deserto, sem

arrogância; ainda assim, Sinai é uma montanha, pois a

pessoa, por mais humilde que seja, precisa de força e de

certo grau de elevação, como em “seu coração se elevou

nos caminhos de D'us”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ת במדבר טו, ג.
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ודברי אשר שמתי בפיך

“Meu espírito, que está sobre ti, e Minhas palavras, que

pus em tua boca, não se afastarão de tua boca.” O maamar

cita este versículo em referência à sabedoria divina que é
atraída para a pessoa por meio do estudo da Torá.

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ
E quanto a mim, esta é a minha aliança com eles, diz D'us: o

meu espírito que está sobre ti, e as minhas palavras que pus

na tua boca, não se apartarão da tua boca, nem da boca da

tua descendência, nem da boca da descendência da tua des‐

cendência, diz D'us, desde agora e para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נט, כא.
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שהת״ח צריך להיות בו שמינית שבשמיני׳

Rav Chiya bar Ashi diz em nome de Rav que um estudioso

da Torá deve ter “um oitavo de um oitavo” de orgulho, en‐

quanto Rav Nachman bar Yitzchak não lhe permite orgu‐

lho algum. O maamar explica essa medida como uma par‐

te em sessenta e quatro, por meio de Chochmá e do

coração.

Sotah 5a:16סוטה ה׳ א:ט״ז

ד חָ א בּוֹ אֶ יְּהֵ יךְ שֶׁ רִ כָם צָ יד חָ מִ לְ ב: תַּ ר רַ י אָמַ יָּיא בַּר אָשֵׁ ב חִ ר רַ אָמַ
י א לֵקהּ כִּ רָ טְּ עַ : וּמְ עַ ב יְהוֹשֻׁ רַ יהּ דְּ רֵ ב הוּנָא בְּ ר רַ ית. אָמַ ינִ מִ שְׁ מוֹנָה בִּ שְּׁ מִ

לֵית בֵּקהּ. א דְּ תָּ מְ שַׁ ית בֵּקהּ, וּבְ אִ א דְּ תָּ מְ שַׁ בָא: בְּ ר רָ א. אָמַ תָּ לְ שׁוּבַּ א לְ אסָ סָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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סוטה ה, א. ראה גם לקמן קיט, ג. ולכאורה צ״ע מרמב״ם הל׳ דעות פ״ב ה״ג
שפסק דאפילו מקצתה לא. וכ״פ בר׳ יונה לאבות פ״ד מ״ד. ועייג״כ שו״ע
רבינו הזקן חאו״ח סקנ״ה סו״ס א׳ וסקנ״ו ס״ג. — הערת כ״ק אדמו״ר זי״ע
בסוף מאמרי אדמו״ר הזקן הנחות הר״פ ע׳ קצב. ובלקו״ש ח״ז ע׳ 297.
באג״ק א ע׳ רעח, וע׳ שב. ובלקו״ש חכ״ב ע׳ 162. וראה גם לקוטי לו״י

אגרות ע׳ שא. וראה לקמן קיט, ב. הנחות הר״פ ע׳ יב.

102

וזהו ענין שהת״ח . . עולה ס״ד

A nota registra que uma passagem a partir daqui é citada

em Yahel Or, o comentário do Tzemach Tzedek sobre os

Salmos.

A  N O TA  D A  K E H O T

קטע מכאן מובא ביהל אור ע׳ שלה.
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כי העיקר היא החכמה המשכת בחי׳ הבטול

A nota refere-se a Yahel Or, que por sua vez remete a Cho‐

vos HaLevavos, Shaar HaKeniah (O Portão da Submissão),

capítulo 10.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ביהל אור ע׳ שלח שמציין לחובת הלבבות שער הכניעה פ״י ע״ש.
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חלק א׳ מס״ד

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה פרש״י סוטה ה, א ד״ה אחד משמונה שבשמינית ובחדא״ג מהרש״א
שם.
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ה׳ מלך גאות לבש

“D'us reina; Ele Se revestiu de majestade.” O maamar

identifica a veste real com essa majestade, que tem um

correspondente na elevação de “Haman após o

refinamento.”

Psalms 93:1תהילים צ״ג:א׳

מּוֹט: בֵל בַּל־תִּ כּוֹן תֵּ אַזָּר אַף־תִּ תְ בֵשׁ ה׳ עֹז הִ בֵשׁ לָ ךְ גֵּאוּת לָ לָ ה׳ מָ
8. D'us reina; está vestido de majestade; D'us está vestido,

cingiu-se de força; sim, o mundo está firmado, não será
abalado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בחי׳ כתר מלכות

A nota remete ali para o nível da coroa real (Kéter

Malchut).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה שערי אורה סד, א. ד״ה וירד ה׳ תרס״ב. ד״ה בראשית תש״ה )פ״ל(.
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בעטרה שעטרה לו אמו

“…sobre a coroa com que sua mãe o coroou no dia de seu

casamento.” O maamar identifica essa coroa com a anula‐

ção da vontade, que não tem correspondente fora da

santidade.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Saí, filhas de Sião, e contemplai o rei Salomão, e a coroa

com que sua mãe o coroou no dia de suas bodas e no dia da

alegria de seu coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאין בזלעו״ז בבחי׳ המן בחי׳ זו

A nota registra que este ponto — que o lado oposto não

possui nada da coroa, nem mesmo no nível de Haman — é
citado nesta série de discursos.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא בהמשך תרס״ו ע׳ ע.
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בטול רצון ממש

Nas notas do Tsêmach Tsêdek sobre Shir HaShirim, a pa‐

lavra “mamash” (“verdadeira”) não aparece: a frase diz

simplesmente “anulação da vontade”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ברשימות כ״ק אדמו״ר הצ״צ על שה״ש ע׳ עו אין תי׳ ”ממש”.
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